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B U D A P E S T I CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készitö 
lltr a fú- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~~&n 

B u d a p e s t , V I I . , E r z s é b e t - k ö r u t 4 2 . sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

h a n g s z e r e k 
r a k t á r á t . 

S z o l i d 
k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

á r a k . 
C z i m b a l m a i t j Árjegyzék Mvúnatra 
valamint mindennemű | Ingyen és bér ni. 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb rész letekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, Iatonkint 1 írt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgysz intén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol­

csóbb árakon, n á l a m folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
Koronaherczeg-utcza 7, az udvarban balra. 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

MAGYAR IPAR- É S 
K E R E S K E D E L M I BANK-

E É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G . 

Budapest, V., nádor-utcza -4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 fit. 
V—VI. ker. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
(Váczi-körút sarkán.) 

VI -VH. k. fiókosztály 
Teréz-körut 2. 

(Király-utcza sarkán.) 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, Y1I., Kazincz;-u. 3. 
Képe* árjegyzékek bérmentve. 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 

•'". munka- asztalok, 
I Hb. nagy válasz­

tékban. 

Képes árjegyzékek bérmentve. 

TESTORY És FIA 
Váczi-utcza 24. BUDAPEST, Váczi-utcza 24. 

a nagy Kristóf átellenében. 
N T A l a p í t t a t o t t 1 8 0 5 - b e n . " W 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőrárúk főraktára. 

Holtaim és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és diszitők 

B U D A P E S T E N , 
IV. ker., Hatvani-utcza 11. szám, I. emelet, 

(a Neruda-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és bérm. 
Zongorák és 

Harmoniumok! 
Legjobban és legjutányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - u t c z a 4 6 . 

Q0~ Alapítva 1846. " • « 

KILIÁN FRIGYES 
ni. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i utczn. 3 0 . 
A magyar, franczia, angol ési német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakünyvek stb. 

„HERMES" 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

A Magyar Földhitelintézet 4<y0-os adómentes 
zálogleveleit mint legbiztosabb tőkebefektetést ajánl­
juk ; ezek nálunk a napi árfolyamon díjmentesen 
kaphatók. 

Tőzsdei megbízásokat és minden a váltóüzlet keretébe 
tartozó ügyletet legelőnyösebb feltételek mellett fogana­
tosítunk. Betéteket 5 0 írttól kezdve folyó (check) 
számlára további intézkedésig 4%-kal adómentesen 
kamatoztatunk. Betétek 10,000 forintig felmondás 
nélkül felvehetők. 

Pénztári órák reggeli 9-től esti 5 óráig. 
„HERMES" 

Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 
B m l a p e s t , D o r o t t y a - n t o z a 8 . s z á m . 

K ü l ö n ö s k é p e s s é g 

45 frttól, h a r m o n i k á k 1 Irt 
15 krtól, h e g e d ű k vonóval 
3 frt 50 krtól, h a r m o n i u ­
m o k 76 frttól, h a j t ó h a n g ­
s z e r e k 70 krtól, z e n é l ő 
m ű v e k 10 forinttól feljebb. 

M i n d e n f é l e f ú v ó 
é s p e n g e t ő h a n g s z e r e k 

n a g y v á l a s z t é k b a n . 

Képes árjegyzéket ingyen küld 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII I . , Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
V i l l a m v i l á g i t á s . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Czégein iisszu nem tévesztendő Földvári ,J. (Jukali) i-/.éKtí,-l. 

Varjú Károly 
CB. k. szab. hangszeripara 

1 B u d a p e s t , k e r e p e s t n t 4 7 . 

Eisenschiinl és Wachtl 
Budapest, Váczi-utcza 12. 

G y á r : Bécs, Kaiserstrasse Oíí. 
Legnagyobb raktár mindennemű f é n y ­

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
A l a p í t v a 1 8 5 6 . — T ö b b s z ö r k i t ü n t e t v e . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
X J j í A. f o t o g r a f á l á s e l e m e i . Á r a J3 í r t . 

ZELLER1N M.-féle gyűri részvénytársaság Budapest, Vll., Nagy diófa-uteza 14. sz. 
Tevékenysége kiterjed v á r o s i és más nagyobb szabású v í z m ű v e k és c s a t o r n á z á s o k 
építésén kivül: h á z i v i z - é s l é g s z e s z v e z e t é k e k , l é g s z e s z - é s v i l l a m v i l l á g i t á s o b , 
w a t e r - o l o s e t e k , s z i v a t t y ú t e l e p e k stb. berendezésére ; mindeme munkálatokat kiváló 
szakerők vezetése mellett a legnaeyobb tökélylyel végezvén. E helyt még felhivjnk figyelmét 
a légszeszvezetékekkel kapcsolatban álló kitűnően felszerelt c s i l l á r - r a k t á r a iigy légszesz 
mint villamvilágitásra combinált szerkezetekkel. Különös gondot fordítunk a szintén ezen 
osztály keretébe tartozó : k ö z p o n t i f ű t é s e k , s z á r i t ó - k a m r á k , s z e l l ő z t e t é s e k , g ő z f ő z ő - , 
m o s ó - é s f ü r d ő - i n t é z e t e k berendezésére, mely munkájatok tartós és szolid kivitel tekin­
tetében, vállalatunk egy különlegességét képezik. Gazdag és a kor színvonalán i l ló berende­
zéssel ellátott f é m ö n t ö d e é s m e c h a n i k a i m ű h e l y ; gyártatnak többek közt a már elődünk 
alatt közelismerést kiérdemelt és általunk még inkább tökéletesített v í z v e z e t é k i s i e r e l -
v é n y i t á r g y a k úgymint; fő- és víztelenítő, átfolyó és kifolyó csapok, szelepek, tűzi csapok 
stb. Nagy gonddal és kitűnő anyagból készített é p ü í e t - b á d o g m u n k á k . h o r g a n y ö n t v é n y -
d i s z i t m é n y e k , bronzé-gyártmányaink, nemkülönben nickelezési és galvarjoplasticai mun­
káink szintén egy különösen e czélra újonnan berendezett, minden igényt feltétlenül kielégítő 
gyári műhelyben állíttatnak elő éa az érdekelt szakkörökben már régi idő óta teljes méltány­
lást találnak. Megemlítjük végül az általánosan elismert és közegészségügyi szempontból 
kiválóan fontos P a s t e u r - f é l e v í z s z ű r ő k e t , melyeket ugy városi vízvezetéki berendezésekhez 
alkalmazhatélag, valamint egyszerű feltöltésre is gyártunk, miért is ez utóbbiak bárhol a 
vidéken, a hol víznyomás nem áll rendelkezésre, egyaránt használhatók. Ugyanezen szem­
pontból fontosak továbbá: f e r t ö t l e n i t ő k é s z ü l é k e k és orvosegyetemi berendezési tárgyaink, 
névszerinti forgatható bonczasztalaink, mütö-aquariumaink, dohfuvó-készülékeink, thea-
konyháink, vegyi fülkéink stb. Ezen nagyjában felsorolt ipartermékeinken kivül még több 
más iparczikk gyártását tervezzük, a melyekre nézve annak idején lesz szerencsénk külön 
részletes tudósítással szolgálni. An-időn hazai iparvállalatunkat ujolag is nagybecsű pártogásába 
ajánlanék s a tisztelt közönséget eleve a legpontosabb kiszolgálásról biztosítjuk, maraduLk 
kitűnő tisztelettel , _ _ _ . _ _ , . . . , Z E L L E R I N M . - f é l e 

TtT K ö l t s é g v e t é s e k k e l s z í v e s e n s z o l g á l u n k . "WJ gyári részvénytársaság. 

4 
3 Hirdetések felvétetnek a kiadó-hivatalban, 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám alatt. 

H I R D E T M É N Y . 
Ő C S Á S Z Á R I ÉS A P O S T O L I K I R Á L Y I F E L S É G É N E K 

legfelső elhatározása folytán ezennel megiudiltalii a 

XVII. magyar kir. államsorsjáték, 
melynej tiszta jövedelméből a magyar nemzeti szinház nyugdíjintézete két tizedrészben, a magyar 
gazdasszonyok országos egyesülete, a gyógyult elmebetegek segélyző-egyesülete, a budapesti gyermek­
barát egylet a m. kir. vagyontalan állami hivatalnokok özvegyei és árvái részére létesítendő alap, a 
kolozsvári .Mária Valéria" árvaház, a szatmármegyei nagykáiolyi nöipariskola, a magyar képzőművé­
szek nyugdijalapja, a Zágrábban létesítendő Horvát-Szlavón országos javitóház egyenkint egy tized­

részben fog részesittetni. 
E Borsjáték összes 3282-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szerint 

160,000 for intra rúgnak és pedig: 
1 főnyeremény 60,000 frt [ 1 nyeremény egyenkint 
1 « ._ ... .„ 15,000 • I 4 « • 

• ._ _ _ 10,000 • 20 « • . . . " . . 
1 nyeremény _ 5,000 « 60 • « 
1 • - _. _ 4,000 • 2 0 0 • « 
1 • - . ... ~ 3,000 « 13000 « • 

az ösizes nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 
1 lrozás visszavonhatatlanul 1893. évi deczember hó 28-an Budapesten történik. 

H9~ E g y s o r s j e g y ára 2 fr t ta l o. é. v a n m e g á l l a p í t v a . "»W 
Sorsjegyek kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest fóvámház, félemelet), hová a megrendelt 
sorsjegyek ára postautalvány mellett előre beküldendő ; valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál; a legtöbb 
postahivatalnál, a bécsi .Mercur<-nál és minden városban és nevezetmebb helységben felállított egyéb 

sorsjegyáruló közegnél. 
Budapesten 1893 augusztus hó i-én. M. kir. Lotto-igazgatóság. 
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Rövidített levél- vagy sürgönyezim: 

GAZDASÁGI GÉPGYÁR BUDAPEST. 
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Gazdasági Gépgyár részvény-társulat 
Gyártelep: Külső Váczi-út 7. sz. 
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Gőzcséplő-készletek. 
valamint a gazdaságban szükségelt 

összes gazdasági gépekben 
saját hazai gyár tmány! 

Részletes ajánlatokkal, árjegyzékkel és minden fel­
világosításokkal szívesen szolgál a fenti gyár 

igazgatósága. 

. 

Franklin-Tárenlat n y o m d á j a . (Budapest , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. szám.) 

' 
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' ; ; '. 1 7^~TI * „ í egész évre 8 írt 

^^r7nŐd*r™i™Ö*. Ü J S A G eB 1 :?,eSZ e T O * ? " Csupán a VASÁRNAPI UJSÍG _ 4 , 
">0n POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre _ 6 « . 

| egész évre ö« 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ^ ^ _ 2 5 Q 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó* 

TÉPÉS-CSINÁLÓK. 
Munkács,, Mihály festménye a Képzőművészet i Társulat 

téli kiáll ításán. 

R
ÉGI JÓ ösmerősként üdvözöljük Munkácsy 

e kiváló alkotását a műcsarnok ter­
meiben. Úgy vagyunk vele, mint valami 

hírneves emberrel, kiről sokat írtak, sokat beszél­
tek, képes ábrázolásban számtalanszor megörö­
kítették s most íme előttünk áll a maga teljes 
valóságában. 

Arczába nézünk s találgatjuk, mit változott, 
milyen lehetett régen ? 

8 a mint így nézzük, mintha beszélne, két 
évtizeddel ezelőtti dolgokról a magyar művé­
szet történetéből. 

E sötétes színek, e komor, borongó költészet, 
mint a vak éjben mélyen búgó zenéje a nagy 
bőgőnek s a mulató betyár rezgő bariton 
hangja . . . . valami ilyes, vagy ehhez hasonló 
érzést keltenek lelkünkben. 

A világ fordult, művészeti irányok változtak 
s Munkácsy e müvének modora, mint régi, vihar­
járta útmutató fa áll a művészet országútján, 
olyan fűvel benőtt járatlan mellékútat jelezve, 
melyet ma már alig tapos egy-egy késői vándor. 

Más úton járnak ma a fiatalok; másként lát­
nak, másként éreznek s gondolnak. Szárazab­
bak, józanabbak, pontosabbak, s mondjuk meg 
őszintén, sivárabbak. 

Munkácsy e műve, mint valamennyi alkotása 
azon időből, a magyar népdal csodás vará­

zsával tölti be lelkünket. Nem keressük, nem 
elemezzük, hogyan, miként: elég, hogy fogva 
tart, s alakjai sokáig nem mosódnak el emlé­
kezetünkből. # 

A kép tárgya a milyen egyszerű, ép olyan 
megkapó. 

A sebesült vitéz, ki haza tér a hadjáratból, 
elbeszél mindent, a mit látott s a miben része 
volt. Jellemző kézmozdulattal talán épen az 
öldöklő pusztulásról regél, mikor az ágyúk és 
sortüzek gyilkolása sepri el a támadó csapa­
tokat. Előtte egy szőke leány meg egy kis púpos 
ifjú, a ki nem vehetett részt a küzdelemben, az. 
asztal végénél egy siró nő. Ezek a legjellemze-
tesebb alakjai e nagy drámai erővel fogalmazott 
alkotásnak. 

* 

1 T É P É S - C S I N Á L Ó K . 

Munkácsy Mihály - s t m é n y e a Képzőművészet i Társulat téli kiáll ításán. 
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A sötét színezés hangulatában az egyszerűen, de 
összhangzatosan csoportosított alakokban nagy 
erővel s mély érzéssel van kifej'ezve a mű eszmei 
tartalma. 

S mily kitűnő jellemalakok valamennyien! 
A kezét Összekulcsolva hallgató nő a vitéz mel­
lett, a vásznat tépő vénasszony középütt, a kis 
gyermek s a ködmönös vénasszony! 

Fölösleges folytatnunk a magyarázatot. A kép 
maga beszél, ezernyi emléket keltve a nézőben, 
s szavaknál világosabban mondja el mindazt, 
mit a művész gondolt és erezett. 

KACZLÍNY ÖDÖN. 

ÉBREDÉS. 
Megcsalt a szivem dobogása, 
Midőn először láttalak. 
Lehet, szemed sugara vett meg, 
Lehet, pirosló ajakad, 
— De én másnak gondoltalak ! 

Azt hittem, az vagy, a kit én itt 
Lelkemben már rég hordozok ; 
Kit — rám mosolygó kék szemével, — 
Szivem százszor megálmodott, 
S meglelni tán solisam fogok! 

Az volt, övé, minden vonásod, 
Szemed sugara is az, az. 
Mégis — oh, hogy most ébredek csak I 
Kel ajkamon késő panasz : 
Hogy még se, még se te vagy az ! 

Mit tudom én, hogy mi hiányzik, 
Tán egy sugár a szíveden; 
Egy semmiség, mit meg se Iát más, 
De mit nem pótol én nekem: 
A mennyország gyönyöre sem I 

. . . Megcsalt a szivem dobogása 
Midőn először láttalak. 
Lehet, szemed sugara vett meg, 
Lehet, pirosló ajakad, 
— De én másnak gondoltalak! 

SZABOLCSRA. MIHÁLY. 

A GYERMEKÜK! 
Elbeszélés. (Vége.) 

Irta SZIKLAY JÁNOS. 

III. 

Az orvos haza ment, Erdélybe, messze, a 
határszélre; Malvinék meg újra megjelentek 
kis városuknak társaságában. Azaz, hogy mos­
tantól fogva még kevesebbszer láttatták magu­
kat ; készültek a menyegzőre. 

Malvina hetenként egyszer váltott levelet 
vőlegényével. 

Hogy Czinczár nem irt áradozó, ömlengő leve­
let, azt rendjén valónak találta. Foglalkozása 
sokkal komolyabb, hogy sem ábrándos, szele­
burdi legények kalamusára bizza gondolatait. 

De valóságos láng volt a szava a leány leve­
léhez képest. A szép fehér kéz versenyzett az 
ivor-papir kemény hidegségével. Egy-egy jég­
virág minden szarkaláb-betű, csinos, tetszetős, 
de fagyos. 

Néha megkísérté a doktor, hogy más felfogás­
sal olvassa. Vádolta magát, hogy a száraz, prózai 
élet rontotta meg érzékét s nem födözi fel a 
szavakban azt a valamit, a mi benn rejlik min­
den szerelmes beszédben, ha elpalástoltan is, 
mint a melegség a testben. Csak ki kell csabai 
belőle. De Malvina levelében az érzelemnek 
egyetlen hangja sem szólal meg. Vájjon nem 
szereti? Nem is tud szeretni? Mért igérte akkor 
oda magát? Érdekből nem. Egyaránt vagyono­
sak mind a ketten. Más okból sem. Megmondta 
őszintén, hogy senki sem udvarolt még neki, 
a ki tetszett volna. ígéretet annál kevésbbé 
adott. Érzéketlen volt a szive minden iránt. 
Érzéketlen talán most is. Lehet, szeszélyből 
mondta ki az igent. Hogy egyszer már férjhez 
menjen. Fél az aggleányságtól. Vagy attól, 
hogy leánytársai megelőzik. Tehát hiúságból. 
Ha így lenne 

Oh, akkor kár volt eljátszani a kis Kandi Len­
két. Igaz, szegény leány. . . Hanem kedves... 
Az a fitos orr, az a gödröcske az állán, az a 
pajkos szem, az a hamiskás évelődés... Meg 
okos, ügyes a kicsike. Nagyon okos. Megtudta, 
hogyan, hogyan nem, de megtudta az ő eljegy­
zését, mielőtt nyilvánosságra jutott volna. 
S mit tett a hamis? Odaizent rögtön Kerék 
Ábrisnak, az aljegyzőnek, a ki életre-halálra 
udvarolt neki már két esztendő óta. Tudta, hogy 
megint előhozakodik törhetetlen kérésével. 

Megtörtént. 
Lenke menyasszony lett, mielőtt Czinczár 

eljegyzését tudták volna a városban. Megvolt 
az az elégtétele is, hogy nem mondhatják rá : 
boszúból történt. A pletyka nem törődik a dá­
tumokkal. Nagyon természetes, hogy most min­
denki azt beszéli: Czinczár keseredett el, az 
kért meg boszúból egy ismeretlen, idegen leányt, 
ide valót nem is mert volna megkérni, mert 
mindenki tudta, hogy Lenkének udvarolt. 

IV. 
Valamennyi új ismerőse közt Lenke fogadta 

legszívesebben az új asszonyt. Mintha rég nem 
látott gyermekkori pajtása és nem először be­
mutatott vendége lenne. 

Jöjjön el hozzá mentől gyakrabban; cseve­
gett tréfás, kaczagó ízű hangon. 0 már sok min­
denre taníthatja. Már régi asszony, az ám. Négy 
héttel azután volt az esküvője, hogy ők jegyet 
váltottak. Férje olyan türelmetlen volt, hogy 
semmiképen sem akart három-négy hétnél to­
vább mátkaságban járni. Nem csoda, megvára­
koztatta a szegényt. Két egész esztendeig. Ugy-e 
ritka példány? Mert a férfiak majd mind csa­
podárok. Majd meglátja ő is. Nem kell nagyon 
bízni a férfiakban. Neki is lett volna udvarlója, 
de a n n y i . . . Itt vannak az arczképek. Egész 
gyűjtemény. Itt van Malvina férje is. Orvos­
növendék korában; mint tánczrendező, mint 
veloczipédes, — mert azt is művelte — távgya­
logló, itt már doktor Mind megőrizte. Mert 
jó barátjuk volt. Most is az lesz. 

Malvina arczán egy vonás sem változott, a 
míg Lenke csevegett, — "Unalmas fecsegő !» 
mondta, mikor kiléptek a kapun. — «Egy kissé 
bolondos, de azért kedves menyecske*, vála­
szolt a férj. — "Ugy láttam én is, hogy valaha 
nagyon kedves volt.» — «Eh! Hát nem látta 
kedvesem, hogy tréfál ? Találunk még más asszo­
nyoknál és leányoknál is az arczképeimből. Akár 
százat.* — «Ah!»— «Mi van abban?»—«Tőlem 
senki sem kapott, csak maga.* — «Nézet dolga.» 
— «Illetlennek tartottam volna.» — «Én nem, 
a míg nem vagyok lekötve.» — «Talán szabad 
derüre-borura udvarolni is, nemde ?» — «Nem 
jár semmiféle következménynyel az ártatlan 
udvarolgatás. Ebben csakugyan nem kereshet 
az ember hűséget. Egészen más, ha már meg­
állapodott az ember.* —"Úgy! Én nálam te­
hát már csak megállapodott. Akkor, mikor el­
fáradt az ide-oda való repülésben,* szólt Mal­
vina izgatottan. — «Még nem láttam ilyen tré­
fás jó kedvében, édesem. Úgy látszik, fogott a 
leczke.* — «Leczkét nem veszek egy művelet­
len oktonditól, jegyezze meg. Tréfálni nem szok­
tam, azt is tudja.» — «Elég baj.» — «Az is baj ? 
Persze kedvesebb az üres fecsegés, mint az én 
komoly beszédem. Persze.* — «Ne sértegesse, 
kérem azt, a ki nem vétett magának. Mért ha­
ragszik rá? Nem lehet minden embernek egy­
forma a természete. Ön komoly, meggondolta..., 
— «Igen. Az vagyok. Ön kevésbbé volt az.» — 
«Hallgatok. Nagyon sajnálnám, ha ilyen kicsi­
ségen zördülnénk össze, mikor nincs okunk a 
kedves egyetértés megbontására. Ön ma kissé 
idegesebb a kelleténél; nem is teszünk ma több 
látogatást.* — «Nincs is rá kedvem. Nem me­
gyek sehová sem többet. Sehová. Nem kérek 
az ilyen ismeretségekből.)) 

Az nap nem szólt egy szót sem ebéd alatt. 

Czinczár azt hitte, csak futó szeszély ez az 
elhatározás. Olyant még sem fog tenni, hogy 
abbahagyja az etikett-követelte látogatások foly­
tatását. Megzavarta egy kissé a fejét annak a 
hebehurgya menyecskének fecsegése; de a hatása 
el fog múlni egy-két nap alatt. 

Lenke tehát valóban boszúból ment Kerék 
Abrishoz. 

Szegény Ábris. Megérdemelted te is, hogy két 
esztendőnél tovább gyötrődjél, esengj, izgatód-

jál éjjel-nappal érte. Most a tied. De micsoda 
kéj az neked, ha karjaidban nem rád, de másra 
gondol, mosolyából csak a csalfaság a tied, az 
édességét, őszinteségét másnak szánta ? 

Talán . . . talán . . . 
Czinczár Mihály megakadt ennél a gondolat­

nál. Eh ! Kisértet. Nem létezik. . . Hess! 
Talán . . . talán . . . 
Megint elriasztotta a gondolatot. De ez ott 

tolakodott, zümmögött a füle körül, mint az 
alkalmatlan légy: talán mégis őt kellett volna 
elvennie. Lenke, valahányszor találkozott vele, 
mindig igen kedvesnek mutatta magát. 

Malvinán múlt, hogy mindig csak ők maguk 
találkoztak, de akkor sem másutt, mint az 
utczán, vagy a sétatéren. Mert Malvin nem 
érintkezett többé vele. 

Lenke egy ideig rendesen megkérdezte, sür-
getőleg kérdezte: mikor jön már el Malvin? 
Jöjjön már! Én meglátogattam. Igaz, hogy nem 
beszélhettem vele, mert szegény beteg volt. — 
"Most is beteges», szólt közbe Czinczár. (Nem 
volt igaz.) — «No, de ha meggyógyul, okvet­
lenül látogasson meg. Ha nem lennék terhére, 
én keresném föl megint. De annyit én is adok 
a szokásra, hogy megvárjam a tartozás lerová­
sát. Ö tartozik nekem a látogatással. Jöhet akár­
hogyan; nálam nem kell puczcz.* 

De bizony nem ment Malvina. És Lenke 
sem sürgette őt többé. Gondolta már, hogy nem 
kell neki. 

Egyszer találkoztak a kaszinói mulatságon. 
Oda kénytelen volt elmenni Malvina, mert férje 
az alelnöke s nem engedhette (kijelentette hatá­
rozottan), hogy félremagyarázzák az ő távol­
létét. Akkor már megvolt a kis fiuk, a kivel egy 
ideig mentegethették visszavonultságukat. De 
ez esetben nem lehetett kifogás. 

Szándékosan, vagy véletlenül, az estebédnél 
Lenke velük szemben ült az asztalnál. A jó 
borok, az érzéket bódító zene kipirosította az 
arczokat; szökdeltek, mint a rakéták, a csipős 
tréfák, pajkos megjegyzések, csengtek a poha­
rak, turbulenssé vált már a jó kedv zenebonája: 
csak egy alak ült székén hidegen, fehér már­
vány arczczal. Malvina. És a mint ott ült, unat­
kozó, félig lebocsátott szempilláin át látta, hogy 
férje koczczint Lenkével és tréfásan, halkan 
odasúgja neki: «Magának kellett volna felesé­
gemmé lennie.» 

Lenke meg odavetette foghegyről: «Bolond! 
Csak most jut eszébe?» 

VI. 
Malvina felugrott és intett férjének, hogy 

haza akar menni. 
Czinczár visszaszólt a társaságnak, hogy csak 

elkíséri nejét, aztán mindjárt jön. 
Szótlanul ültek be a kocsiba. 
Mikor a doktor leemelte feleségét (szép volt 

ma is, gyönyörű szép, a terem fényes világlá­
tásában, a kocsi szunyóka lámpájának fényénél 
egyaránt), becsöngetett, megfogta és megcsó­
kolta a kezét. — «Hová?» kérdezte Malvina 
szigorúan. — «Vissza.» — «Vissza?... — 
«Megígértem.» — «Keréknének?» — «Az egész 
társaságnak.)) — «De ha én nem akarom.» — 
«Itt nem az ön akarata a döntő, édesem.» — 
«De ön nem fog magamra hagyni.» — ((Kény­
telen vagyok. — «Jó. Ha visszamegy, akkor én 
rögtön pakolok és holnap haza utazom a mamá-
ékhoz.» — «Ne legyen túlságos. Nem értem 
önt.» — «Majd meg fog érteni.* — "Feküdjék 
le és pihenje ki magát. Az álom majd más gon­
dolatokat ád.» — ((Csakugyan visszamegy?* 
kérdezte a nő szigorúan. 

A kaput kinyitották. — ((Fektesse le a nagy­
ságát!* szólt az orvos a cselédnek ingerülten. 

Ennyire már még sem lehet rabja az asszonyi 
szeszélynek. 

De mikor reggel felé hazatért, felfordulva 
találta a szobákat. Ott állottak az ajtóban az 
utazó ládák; Malvina sápadtan, rendes fehér 
színénél fakóbb arczczal parancsolta a cselédek­
nek, mit hova rakjanak. — ((Csakugyan haza 
megy?* kérdezte Czinczár izgatottan. — "Meg­
mondtam az este.* 

A cselédek előtt szépíteni akarta a dolgot a 
férj. — «Mehetne az esti vonattal a mamához, 
így csak holnap, későn éjjel érkezik meg, át 
kell szállni Pesten.* — "Mindegy. Várnak. Már 
sürgönyöztem.* 

A doktor nem szólt többet. Hadd menjen hát, 
hadd fújja ki a hóbortját. Egy hét múlva más-

* 
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képen fog beszélni; tudja, hogy majd ír: men­
jen érte. 

Malvin azt beszélte otthon, szülővárosában, 
hogy látogatóba jött. Férje majd később eljön 
érte. És talán számított is rá, hogy eljön. Meg 
kell vezekeltetnie. Múljék el a kedve a kaczér-
kodástól. 

— «Ugy van, jól tetted, — biztatá az 
anyja. — Korán kell pórázra fogni a férfiakat, 
különben hamar kiugranak a hámból. Nagyon 
hamar meg tudnak feledkezni a kötelességükről. 
Azért ne irj neki. Majd jön maga.* 

Elmúlt egy hét, elmúlt kettő; a doktor nem 
jött, nem is irt. Eleinte izgatottan várta a levél-
hordót Malvin; figyelt a vonatérkezésekkor a 
kocsikra, nem bukkan-e elő hirtelen valamelyik­
nek mélyéből? Azután már mérgelődött. Még 
utóbb ő fogja föl komolyan a dolgot, örül az 
alkalomnak s itt hagyja anyjánál, ő pedig udva­
rol annak a kaczér Lenkének. 

Két hét multán megjött a doktor levele. 
Követelte, hogy jöjjön haza Malvin a gyer­
mekkel. 

Malvin nem felelt. 
Jól megy minden. Majd jön Mihály a levél 

nyomában. 
Nem jött. Gyűlölte a játékot. Megírta, hogy 

még csak egyszer szólítja fel a feleségét. Ha 
nem tér vissza, akkor maradhat; el fog válni 
tőle, de fiát nem hagyja nála, csak éppen addig, 
a mig hét éves lesz. Akkor elhozatja. Akkor 
gyermeke sem lesz többé. Gondolja meg a 
dolgot. 

Malvina atyjával íratott, hogy nincs meg­
gondolni valója. Váljanak, ha úgy tetszik a fér­
jének. Ugy is tudja, hogy ezt akarja. 

VII. 
Elváltak. 
Hiába próbálták a rokonok összebékíteni őket. 

Most már a férfi is daczolt. Ilyen kegyetlen 
makacsságra nem lehetett más válasza. 

— "Most szabadon lehet a kedvese Lenké­
nek, » — fakadt ki Malvina. 

De ez nem jutott Czinczár eszébe. Ha jutott 
volna is, nem teszi meg azért, hogy nejének ne 
legyen igaza. Elköltözött még a közelségéből is 
Lenkének; elfogadott egy állami kinevezést, 
melynek következtében egyszerre messze esett 
Lenkétől, még messzebb Malvintól. 

Mikor betelt a fiu hetedik éve, elküldötte meg­
bízottját Eezeiékhez, hogy adják oda a gyerme­
ket. Hanem egyszer még megalázza magát. Bo­
csánatot kér a félreértéséit. Ha vissza akar térni 
felesége, jöjjön. Jöjjön a gyermekkel együtt. Nem 
igaztalanságát vallja be ezzel, hanem csak azt, 
hogy nem óhajtja megfosztani gyermekét az any­
jától. 

Malvina megcsókolta fiát s lerogyott előtte. 
Ugyanazzal a hideg, mozdulatlan, fehér arczczal. 
De most igazán nem volt benne élet. 

Bezeiné siettette a megbízottat, hogy vigye 
hamar a fiút. Ne lássa az anyja, ha fölébred 
ájulásából. 

Mikor a szép asszony felocsúdott, a síró gyer­
meket már elvitte a gőzös, sebes robogással. 

# 
A szép asszony visszatér a rétről az atyai 

házba, becsukódik Ezobájába, letérdel a padlóra, 
haja kibomlik, végig foly fényes fehér ruháján. 
Tehát ő az oka, egyedül ő, hogy megfosztották 
gyermekétől. Hét éven át daczolt; hét év múlva 
összetörték. Mivel ? A törvénynyel. Azzal a ke­
gyetlen betűvel. A mit talán azok az emberek 
csináltak, a kik sohasem érezték a szülői szere­
tet boldogságát és fájdalmát. 

De hát az apának nincs joga gyermekéhez ? 
Nem dobog a gyermek szívében az apa vére is ? 
Nem lehelődött lelkébe az apa szeretete is ? És 
nem irt-e a természet törvényt az anya szívébe, 
mely megparancsolja, hogy el ne vesse magá­
tól gyermekét, őrködjék fölötte, óvja bajtól, 
betegségtől, legyen testté vált őrangyala itt a 
földön? 

Egy fénynyaláb betéved a szobába a vörös 
függönyön át. 

Mintha a kis fiú rózsaszínű arcza integetne 
feléje. 

Jer, jer! 
A nap már nyugszik. Mindjárt itt a vonat . . . , 
A nap tüze ez? Vagy a fájdalom nyilalása. 

Vagy más tűz pattant föl szívén? 
Malvina odarohan az asztalhoz, leszakít ide-

SALAMON-SZIGETI BENSZÜLÖTTEK. 

ges sietséggel egy darabot a levélpapírból: rá 
írja a sürgönyt: 

"Várj holnap az állomásnál. Este utazom 
gyermekünkhöz.» 

A gyermekükhöz! 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG 
FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a «Vasárnapi Ujságn számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» hajó födélzetén. 

(IX. közlemény.) 

A Salamon-szigeteken. 
Már egyik közleményünkben említettük, hogy 

az ausztráliai szigetek lakói nem egészen is­
meretlenek a fényképező géppel, s hogy min­
den húzódás nélkül elébe állnak, ha kell, ez 
ördöngös szerszámnak. Tapasztaltuk ezt abban 
a Salamon-szigeti faluban is, a hol az egész 
lakosságot levétettük magunkkal együtt. Én egy­
általában úgy tapasztaltam, hogy alig van olyan 
vad szigete a világnak, a melyet a camera obs-
cura már meg nem örökített volna. 

Egy őserdei ösvény vezetett a faluba: 20—30 
kunyhó elszórva a fák között, közel a tengerpart­
hoz. A lakosság összefutott, hogy megbámuljon 
bennünket, idegen jövevényeket. Valószínűleg 
életükben sem láttak annyi fehér embert egy 
csoportban. Máskülönben eléggé illedelmesen 
viselkedtek. Nem volt rajtuk egyéb mez, mint 
saját barna bőrük, melyre kék színnel minden­
féle figurák voltak tetoválva. Mindegyik betelt 
rágott, a melytől ínyük és fogaik vér-vörösek 
voltak; balkezükben volt a bambusz cső, mely­
ből egy piszkálóval mészdarabocskákat halász­
tak ki és rakták a szájukba, ekkép növelve a 
bétel-rágás élvezetét. Iszonyú éles, maró dolog 
lehet; de ők szenvedélyesen szeretik, mert meg­
szokták. A benszülöttek között csak a férfi­
nem van képviselve. A trader, a kitől e külö­
nös jelenség okát kérdeztük, azt a hitelre méltó 
magyarázatot adta, hogy a férfiak a nőket mind 
kiküldték a yamföldekre. Máskülönben hamar 
megbarátkoztak velünk a salamoni Othellók. 
Némelyek beszéltek egy kicsit angolul és így 
tudtak felelni kérdéseinkre. Magukról igen jó 
véleményük volt. A disznóölésen kívül másféle 
öléssel nem foglalkoznak, — mondák. De nem 
ilyen kedvezően hangzott véleményük a többi 
Salamon-szigetek lakóiról. 

Különösen a legközelebb eső szigettel, San-
Cristovallal, nem látszanak jó viszonyban élni. 
«Azok a gonosz emberek*, — mondák, — "át­
jönnek néha nagy harczi csónakjaikon, hogy 
megöljenek és azután megegyenek bennünket.* 
— «Hát magok nem mennek át boszút állni 
rajtuk?* kérdeztük. — «0h, mi nem eszünk 
emberhúst. «No geigei*. («Geigei» evést jelent 
az ő nyelvükön.) 

Itt megemlítem, hogy Ugi Bziget lakosai, a 
kikkel másnap jöttünk érintkezésbe, nagyon 
kétségbe vontak szt.-annai felebarátaiknak em­
berhústól való irtózását. Én azt hiszem, hogy 
mindezen szigetek lakosai ép oly kevéssé ve­

tik meg az emberhúst, mint Új-Guinea és a többi 
melanésiai és oczeaniai szigetek benszülöttei. 
Csakhogy a kisebb szigetek lakosai ritkán jut­
nak e jó falathoz, mert kevés számuk miatt 
nem támadhatják meg a nagyobb és népesebb 
szigeteket, hogy onnét pecsenyét szerezzenek. 
Egymást pedig nem eszik meg, mert máskülön­
ben hamar kihalnának. 

A benszülöttek lakta házak egészen hason­
lítottak a traderéhez. Szembetünőleg külön­
bözött ezektől néhány csürféle építmény, melyek 
szemlátomást más czélokra voltak szánva, mint 
lakásra. Külsejük díszesebb volt, mint a többieké, 
a tető szögleteit fa-faragványok ékesítették ép 
úgy, mint a tető gyámfáit. Ezen kezdetleges 
faragványok ülő és álló alakokat ábrázoltak. 
Eleinte bálványokat véltünk bennük látni, gon­
dolván, hogy az általuk ékesített házak vallásos 
czélokra épültek. Később azonban meggyőződ­
tünk, hogy a házak nyilvános községházak, 
melyekbe a lakosok összegyűlnek tanácskozni, 
mulatni, beszélgetni. Ott helyezik el nagy harczi 
csónakaikat is. Ezeken kivül igen sikerült, 
fából készült delfin-mintákat is láttunk e község­
házakban nagy számmal. A tengerek e jókedvű 
lakosait nagyra becsülik, valószínűleg azért, 
mert ki-kiszökellenek a vizből, a mit ők nem 
tudnak maguknak megmagyarázni. 

A tetők alatt hosszú sorai függtek a disznó­
állkapcsoknak. A disznó itt az egyetlen négylábú 
házi állat. Hogy mi e csontok jelentősége, nem 
tudtam kitalálni. 

Más Salamon-szigeteken ember-koponyák fog­
lalják el a községház tetői alatt a díszhelyet; 
ezek a más szigetbeli lakosokkal folytatott har-
ezokban elesett ellenségek koponyái. Ez ember­
koponyák tehát ép úgy diadal jelei a Salamon­
szigeteken, mint a fejbőr-skalpok az amerikai 
benszülötteknél. 

Majd két napi időzés után Port Schwynben, 
Ugi egyetlen kikötőjében felvontuk a horgonyt, 
utazásunkat Melanésia szigetei között folytatan­
dók, a világ legnagyobb és legkevésbbé ismert 
szigete, Új-Guinea felé. 

Mielőtt azonban rátérnék úgy ez érdekes föld­
részen, mint a Maláji szigetvilág néhány szige­
tén nyert tapasztalásaink, megfigyeléseink és 
élményeink leírására, egy általános, mindezen 
szigetekre érvényes megjegyzést kell előrebocsá-
tanom. 

Hogy e szigetek érintésével nem lehettek más 
érdekek és czélok egybekapcsolva, mint tudo­
mányos természetűek, az már abból is követ­
kezik, hogy e szigetek nagy részt még ősi álla­
potban, legfölebb az európai gyarmatosítás kez­
detén vannak. Sok tekintetben még csak kevéssé 
lévén ismeretesek, minden adat, még a legcseké­
lyebb is, mely e szigetek népéleti, természet­
rajzi, vagy bármely állapotainak földerítéséhez 
hozzájárulna, tudományos értékkel bir. 

0 fensége, mint a természetnek, különösen 
az állatvilágnak alapos ismerője és kedvelője, az 
utazás ezen része alatt egész idejét, tevékeny­
ségét és tekintélyét arra fordítá, hogy a tudo­
mánynak az érintett szigetekről szóló igen hiá-
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nyos ismeretei lehetőleg kiegészíttessenek. Kép­
zelhető, mily nehézségekkel jár rövid tartóz­
kodási idő mellett csak félig-meddig is gazda­
gabb, tehát tudományos értékkel biró állattani 
gyűjteményeket létesíteni. Hogy a főherczeget 
kiváló személyisége és fényes neve nagyban elő­
segíti ezen tudományos czélú foglalkozásánál, 
igen természetes. Az érintett helyek hivatalos 
és magán személyiségei többnyire nagy elő­
zékenységgel fölajánlják, vagy rendelkezésére 
bocsátják kisebb-nagyobb gyűjteményeiket, vagy 
pedig fölszólítására kezére járnak ilyenek össze­
állításában. Mindazáltal az elért nagy ered­
mények, az eddig vadászaton elejtett és elkészí­
tett madarak és emlős állatok száma, már most 
is felül haladja az ezret, tehát föl sem említve 
az állatvilág többi osztályait felkaroló még gaz­
dagabb gyűjteményeket, legnagyobb részt Fe-
rencz Ferdinánd főherczeg fáradhatatlan és eré­
lyes működésének köszönhetők. Mert sok helyütt, 
mint pl. a Salamon-szigeteken, a hová eddig 
csak az európai gyarmatosítás előfutárai ha­
toltak el, 0 fensége csupán saját kezdeménye­
zésére támaszkodhatott. 

gyűjtemény bizonyára nagy tudományos érték­
kel bir. 

A legtöbb munkát és gondot azonban nem a 
korálok szedése, a tengerfenéktől való elválasz­
tásuk és sértetlen állapotban való hajóra hoza­
taluk kívánja, hanem az utólagos kezelés. Elő­
ször is az egyes korái-alakzatokat gondosan meg 
kell tisztítani, különösen minden szerves anya­
got eltávolítani róluk és belőlük. E czélból hosz-
szabb időre édes vizbe kell tenni a korálokat, 
hogy az ágazatok közt élő számos idegen álla­
tok és a korái-állatok maguk is elpusztuljanak, 
mert máskülönben rothadásnak indulnának. 
Azután a levegőn kiszárítják a koráibokrokat. 
Legnehezebb azonban hosszabb szállításra való 
elcsomagolásuk. A finom ágazatok törékenysége 
miatt csakis fürészpor, vagy homok közé lehet 
azokat egyenkint elrakni. 

Az állattani gyűjteményen kívül 0 fensége egy 
néprajzi gyűjtemény összeállításán is fáradozott, 
mely lehetőleg magába fogja foglalni mindazt, 
a mi a meglátogatott népek viseletét, általában 
műveltségi állapotát jellemzi. Ezen nagy pénz­
áldozatokat követelő gyűjtemény szintén oly 

hoz látott, úgy, hogy sokszor csak késő éjjel 
hagyta el íróasztalát. Ily módon a főherczeg 
folytonosan foglalkozván az utazás czéljaival, 
ezen földkörüli út emlékekben és eredmények­
ben oly gazdagon gyümölcsöző lesz, mint a mi­
lyen kevés más volt. 

VÁRMEGYEI CSENDÉLET. 
Túry Gyula festménye. 

Kevés művészünk foglalkozott eddigelé a 
magyar vidéki középosztály életének ecsetelésé­
vel. Margitay Tihamér a szalon-genret, Bihari 
leginkább a népéletet vette ecsetére. 

Csak elvétve akadtunk itt-ott egyesekre, kik a 
középosztály sok jóizű, humoros alkotásra méltó, 
bár kevéssé változatos életéből vetettek egy-egy 
jelenetet vásznukra. 

Most ott találjuk az őszi tárlaton Túry Gyulát, 
az ő egészséges humortól duzzadó, s kiválóan 
jellegzetes «Vármegyei csendéletéi)-vei. Lehetne 

V Á R M E G Y E I C S E N D É L E T . 

Túry Gyula festménye a Képzőművészeti Társulat téli kiállításán. 

Az ily helyeken Ö fensége kíséretétől és több­
nyire a tiszti karnak néhány tagjától kisérve, 
száll a partra; a munka-fölosztás elvét szem 
előtt tartva, mindenki számára kirendelte műkö­
dési körét. 

Ki-ki elindul föladatának teljesítésére, egyen­
ként, ha nincsen hajtóvadászat. Este naplemen­
tekor ismét összegyűl a vadász-társaság a par­
ton és a hajóra száll. Ott kiterítik és fajok sze­
rint elrendezik a zsákmányt; a használható pél­
dányok ezután átadatnak a két Faxidermistának, 
a kik azokat elkészítik. Egy tiszt különösen a 
lepkék, bogarak, tengeri állatok gyűjteményei­
nek összeállításával van megbízva. A korai- és 
halfogásra csónakok küldetnek ki; J fensége 
többnyire személyesen vezeti ezen tengeri kirán­
dulásokat, nem törődve az azokkal járó fárad­
sággal és viszontagságokkal. Edzettsége csodá­
latba ejt mindenkit; a legroszabb időjárás sem 
árt meg neki. 

A Salamon-szigeteken, mint minden oczeániai 
szigeten, csak gyéren vannak képviselve az állat­
világ magasabb osztályai. Annál gazdagabb és 
kifejlettebb a tengeri állatvilág: a halak, kagy­
lók és korálok osztályai. Különösen a korálok 
oly számos és különböző válfajokban találtat­
nak itt, mint sehol másutt. Az ezekből szerzett 

gazdagnak ígérkezik, hogy bizonyára egyike lesz 
Európa legérdekesebb magán-gyüjteményeinek. 

Ily módon keletkezik az a bő anyag, mely 
kétségen kivül nagyban ki fogja bővíteni és egé­
szíteni az érintett földrészek állatvilágának és 
népéletének ismeretét, érezhető hiányokat tölt­
vén ki. 

0 fensége nemcsak az anyag összeállításával 
foglalkozott, hanem ép oly beható gondot for­
dított annak rendezésére, kezelésére és elküldé­
sére is; mert azon van, hogy minden a legjobb 
állapotban érkezzék meg rendeltetése helyére. 

Mindez azonban csak egy részét teszi a hajón 
a főherczeg foglalkozásának. Többi idejét az 
utazás szellemi eredményének földolgozására 
fordította; értem ez alatt irodalmi tevékenysé­
gét. Napról napra kivétel nélkül fölirta napló­
jába mindazt, a mi figyelmét magára vonta. És 
azt nem kerüli el a legcsekélyebb körülmény 
sem. Élményeinek leírása, észleletei, a látottak 
alapján alkotott véleményei és nézetei kötetekre 
terjednek immár. Ő fensége ezen foglalkozásá­
nak szint' oly kitartással és alapossággal szen­
telte magát, mint tudományos működésének. 
Hogy a szerzett tapasztalatok el ne mosódjanak, 
még a legfáradalmasabb vadászatok és kirándu­
lások után is haladéktalanul naplója folytatása-

ugyan «Pagát-fogás»-nak is keresztelni, hisz 
oly világosan, érthetően van előadva, hogy a 
derék tisztelendő úr e réven került a bajba. 

S hogy nem először történik, mutatja a te­
kintetes úr rettentő haragja is, kit a rósz sors a 
tisztelendő úr játéktársául ültetett oda. S mily 
jóízűen kaczag ezen a főszolgabíró, jellemzően 
legyintve hozzá kezével, s bal szomszédja is 
buzgón követi példáját; kár, hogy ebben épen 
egy kitörőfélben levő tüsszentés akadályozza a 
derék vármegyeoszlopot. 

A fiatal főispáni titkár, mint az esemény hőse, 
bizonyos megyei előkelőséggel terjeszti elő s 
magyarázza a megmásíthatlan tényállást. Még 
a hajdú is, ki szokás szerint a poharakkal fog­
lalatoskodik, műértő mosolylyal tekint a lefőzött 
tisztelendő úr felé. 

A kép ügyesen van csoportosítva, elég szaba­
tosan rajzolva s bizonyos gyakorlottsággal festve; 
egyik kedvencz darabja lesz téli tárlatunk láto­
gató közönségének. 

Túry még aránylag fiatal ember s ha a már 
megtalált úton, mint eddig, komoly törekvéssel 
halad előre, a legszebb reményeket fűzhetjük 
JövőJéhez- ny-n. 
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MARGITAY TIHAMÉR MŰTERMÉBEN. 
Leszállva a gyorsan haladó villamos kocsi­

ról, a Baross-utcza egyik díszes háza előtt, föl­
haladunk az első emeletre, hol egy réztáblán e 
nevet olvassuk: Margitay Tihamér. 

Csilingelve berreg a villamos csöngetyű. 
Sötét előszobába lépünk, hol vázlatok s dí­

szes keretben nagy alakú fényképek függnek a 
falakon. Megnyílik a műterem ajtaja, belépünk 
s a szeretetreméltó művész a világfi lekötelező 
modorával fogad. 

Az első benyomás valóban kápráztató. 
A színgazdagság, mely a falakról, bútorokról, 

s a padlón elterülő szőnyegekről lebilincsel, az 
első pillanatban ép úgy hat; mint midőn hang­
verseny-terembe lépünk valamely zenemű mes­
teri előadása alkalmával. Pár pillanatig tart, 
míg jobban szemügyre véve a látottakat: szem­
lét tarthatunk. 

mányait. E szekrény mellett egy másik, mór 
izlésű látható, megrakva apró csecsebecsékkel; 
melyeket élelmes sáfárok hoznak eladni a messze 
keletről. 

Megfordulunk. 
S íme azt véljük, a dogé palota valamely fül­

kéjébe tévedtünk. Hatalmas velenczei szék reme­
kül faragva, gazdag gobelin áthuzattal. A művész 
a modellt zsámolyra helyezte s avult, de finom 
színű bokhara szőnyeget terített alá. 

A túlsó fal mellett.nagy értékű templomi szék, 
sötét színével; valamelyik kiváló mester farag­
hatta a tizenhatodik században. Elébe pettyes 
jaguár bőr van terítve. 

A műterem hátsó részében, színgazdag perzsa 
szőnyegek vannak egy kerevet fölé csinosan ren­
dezve. Sisak tartja össze e szőnyegeket s pár 
régi alabárd szabályozza redővetésüket. 

Állvány, állvány mellett, a művész készülő 
képeivel. 

elejének filigrán stílusában, nevezetesebb darab­
jai e teremnek. 

Itt él s alkotja műveit Margitay Tihamér, a 
magyar salon-életkép úttörő művésze s meg­
teremtője. 

S a messze nyugatról ellátogatnak hozzá a 
műkereskedők, kiválogatva mindenik azt, mi sa-
lonjaiknak ékességéül szolgálhat. A sokszorosító 
intézetek is versenyezve igyekeznek megnyerni 
képeit, hogy színes vagy egyszerű sokszorosítás­
ban mint a világ-piacz e nembeli legkedveltebb 
áruczikkeit bocsássák forgalomba. Neve a fővá­
rosban is a legösmertebbek egyike. Gazdag mű-
barátok versenyeznek festményeivel ékesítni 
termeiket. 

S ő mindig újabbat s újabbat teremt, mint 
kitűnő novellista, érdekes tárgyait szellemesen 
alkotva meg. 

KACZIÁNY ÖDÖN. 

MARGITAY T I H A M É R MŰTERME. Paur Géza fényképe ntán. 

Két nagy ablak széles tábláin át jön a világos­
ság, alant üvegfestmények zárják el, mérsékelve 
a központosítva a művész czéljának megfelelő-
leg. Tágas, kényelmes fülke az egyik ablak előtt, 
kis kerevettel, japáni munkájú asztalkával, apró 
székecskékkel; s hatalmas tigrisbőrrel letakarva 
a padló. A fülke egyik sarkában színes szobor 
arabs férfit ábrázol, falain a művész festvé-
nyeinek nagyobb alakú fényképei. Az ablak 
előtt szeszélyes díszítésű érczlámpa függ, érté­
kes japáni munka. 

Gazdag s mély színeikkel puha süppedékes 
keleti szőnyegek, mintegy közvetítik a színbeli 
összhangot a bútorok s a falakon elhelyezett 
tárgyak között. 

S mi minden van e falakon. 
Az olasz renaissance mestereinek érczmun-

kái, pajzsok, tőrök, szablyák s apróbb dombor­
művek; arab, török és bosnyák lőfegyverek; 
karcsú hajlású pálmaágak s a művész finom 
színhatású vázlatai. 

Itt egy hatalmas szekrény a késő renaissance 
idejéből, mesterileg faragott gazdag díszítéssel, 
magában rejtve a művész számos rajzát s tanul-

A műterem mélyében, a leghátsó falon két 
nagy gobelin-kép, finom összhangzatos színeivel, 
érdekes rajzával kelti föl érdeklődésünket. 

Egy ó-német szekrényen hatalmas kitömött 
páva áll, gazdag tollazata csillog, fénylik, szórja 
színeit az oldalablak fényétől világítva. 

Néhány olajfestmény látható a jobboldali fa­
lon, a művész itjúkori történelmi kompozicziói. 

Egy kicsinyke, finom faragású szekrényen 
majolika és sevresiporczellán vázák ízléses gyűj­
teménye köti le figyelmünket. 

A művész fogadótermében egy remek kivitelű 
indus garnitúra rózsafából faragva, utánozhat-
lan sötét színével, szeszélyes, gazdag mintázatú 
rajzával: valóban nagy ritkaság. Említsük-e a 
gyönyörű velenczei tükröt, s a modern franczia 
bronzöntés egyik nagyértékü darabját: «a hajó­
töröttet?* 

Díszes nyugágy gazdag szövetű indiai szöve­
tekkel, baldachinszerűen ékítve; előtte hatalmas 
medvebőr, kerek asztalka a művészet jeleseinek 
arczképeivel s egy gyönyörű inga óra, a század 

BOMBARNAC KLAUBIUS. 
EGY HÍRLAPTUDÓSÍTÓ JEGYZŐKÖNYVE. 

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 
Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 

(10-ik közlemény.) 

XI. 
A bokharai és szamarkandi khánságokból állt 

hajdan a «Sogdianá»-nak nevezett perzsa szat-
rapia, a hol a tadsikok, majd az üzbégek lak­
tak, a kik ezen országot a XV-dik században 
szállották meg. 

De méltán lehet félni egy sokkal veszélyesebb 
eshetőségtől, attól tudniillik, hogy el fogja lepni 
a homok. Ez a félelem főleg azóta jogosult, 
mióta a homokpartok megkötése czéljából te­
nyésztett pusztai fűzfák csaknem teljesen ki­
vesztek. 

Bokhara volt a khánság fővárosa, az Izlám 
Rómája, a nemes város, a szentélyek városa, a 
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mohamedán vallás tiszteletben álló főhelye. 
Bokhara volt a hét kapujú város, mely fény­
korában roppant bástyafalakkal volt körülke­
rítve s mely Khinával mindig fontos kereske­
dést űzött. Ma nyolczvanezer lakosa van. 

Mindezeket Noltitz őrnagy beszélte el nekem 
és felszólított, hogy nézzem meg a várost, mely­
ben ő több izben időzött. Ő maga nem jöhet 
velem, mert néhány látogatást kell tennie. 
A vonatunk tizenegy órakor fog tovább indulni. 
Csak öt órai időm van és a város meglehetősen 
távol esik az állomástól. Ha innen a városig 
egyDecauville rendszerű szárny vasút nem futna 
(ily jó hangzású franczia név Sogdiana kellő 
közepén!), arra sem jutna időnk, hogy csak 
némi fogalmat szereznénk Bokharáról. 

Abban állapodtunk meg, hogy az őrnagy 
velem jön a Deeauville-vasúton; aztán oda érve, 
magamra hagy és dolgai után jár. 

A Decauville-vasút gőzöse már utolsót fü­
tyül. Az őrnagy velem együtt egy nyitott kocsin 
foglal helyet. Fél óra múlva a Dervaz-kapuhoz 
érünk. Az őrnagy elválik tőlem és én itt tévely­
gek egyedül Bokhara utczáin. 

Ha azt mondanám a «XX-dik század* olva­
sóinak, hogy meglátogattam a város száz isko­
láját és háromszáz mecsetét — csaknem annyi 
itt a mecset, mint Kómában a templom,—bizo­
nyára el nem hinnék, daczára azon bizalom­
nak, melyet a reporterek tagadhatatlanul meg­
érdemelnek. Ennélfogva csak a legtisztább igaz­
ságot mondom el. 

Végig megyek a Divanbeghi reservoirok rak­
partján, a mely egy szilfákkal beültetett négy­
szögletes tér egyik oldalát alkotja. Innét nem 
messze van az emir erődített palotája, melynek 
főkapuját egy óra díszíti. Vámbéry Ármin e pa­
lotát komornak találta; én is osztozom e véle­
ményében, noha a bejárását védelmező bronz­
ágyúk épenséggel nem látszanak gonosz indú-
latúaknak és inkább diszítvényekhez hasonlíta­
nak. Ne feledjük el megjegyezni, hogy a bokha-
rai katonák, a kik fehér bugyogóban, fekete 
kabátban és asztrakán süveggel sétálnak az 
útczákon, sűrű aranysujtásos egyenruhájú orosz 
tisztek vezénylete alatt állnak. 

A palota mellett jobbról a város legtágasabb 
mecsete, a Medzsidi-Kelan mecset emelkedik, 
melyet Abdullah-Khan-Sejbani építtetett. 

Ez a szentély egész halmaza a kupoláknak, 
tornyocskáknak és minareteknek. Ugy látszik, 
legszorgalmasabb látogatói, helyesebben állandó 
lakói a gólyák, a melyek ezrenként tanyáznak a 
városban. 

Délnyugati irányt tartva a város közepe felé, 
útközben hegyes süvegű, libegő hajú és nagy 
botokkal fölfegyverzett dervis-csapatokkal talál­
kozom, a melyek koronként meg-megállnak és 
olyan tánczot visznek végbe, a melyet még az : 
Elysées Montmartre * fanatikusai is megbámul- j 
nának s e közben a szó szoros értelmében ordí­
tott énekkel szabályozzák képzelhető legj ellem- ! 
zetesebb tánczmutatványaikat. 

Végig mentem a könyvpiaczon is, a mely nem 
kevesebb, mint huszonhét boltból áll. E boltok- j 
ban nyomtatványokat és kéziratokat árúinak, j 
nem font számra, mint a theát, vagy csomó 
számra, mint a zöldséget, hanem rendes, folyó 
árúczikk alakjában. 

íme ennyiből állnak a turkesztáni Bómára : 

vonatkozó összes visszaemlékezéseim. Egyéb- I 
iránt, ha az ember nem tartózkodhatik itt egy j 
hónapig, igen jól teszi, ha csak pár óráig időzik. | 

Fél tizenegykor Noltitz őrnagygyal együtt, a 
kit a Decauville-vasút állomásán találtam, meg- ! 
érkeztünk a fővonal pályaudvarába, melynek ; 
raktárai tele vannak bokharai pamut- és mervi 
gyapj ucsomagokkal. 

A legelső pillantásra, láttam hogy összes szá­
maim a perronon vannak még, a német báró is. 
A vonat végén a perzsák hűségesen őrt állnak 
Yen-Lu főmandarin körül. Úgy rémlik előttem, 
mintha útitársaink közül hárman makacsul 
szemmel tartanák őket. Ez útitársaink az a 
három mongol, a kik Dúsakban szálltak föl a 
vonatra. Sőt, mikor mellettük elmegyek, úgy 
rémlik előttem, mintha Faruskiar intene nekik, 
de e taglejtés értelme természetesen titok ma­
rad rám nézve. Vájjon ismerné Faruskiar úr 
ezt a három mongolt?... Bármint legyen is, a 
dolog felingerelte kíváncsiságomat. 

Alig hogy a vasút elindult, az utasok az étkező-

* Ismeretes párisi mulató és tánczoló helyiség. 

kocsiba sietnek. Ama helyek szomszédságában, 
a melyeket az őrnagy és én foglaltunk el, Uzun-
Adától fogva, két hely szabadon maradván, a 
fiatal khinai és Tio-King orvos oda telepedtek 
le. Pan-Sao tudja, hogy tagja vagyok a «XX-dik 
század* szerkesztőségének és valószínűleg épen 
annyira óhajt megismerkedni velem, mint én ő 
vele. 

Nem tévedtem. A khinai öltözet birtokosa 
csakugyan valódi párisi boulevard-hős. Három 
évet töltött abban a világban, a hol mulatnak, 
de abban is, a hol búsulnak. Pan-Sao egy gaz­
dag khinai kereskedő fia és Tio-King védszár-
nyai alatt utazik, a ki amolyan orrosféle és e 
mellett a legeredetibb és legkomikusabb khinaiak 
egyike. A növendéke rendszerint tréfálkozni szo­
kott vele. Mióta Tio-King a Szajna-parton állo­
másozó ódon könyvárusoknál a Cornaro ócska 
könyvét fölfedezte, nincs egyéb dolga, mint egész 
életmódját: «a hosszú élet művészeté»-hez alkal­
mazni. A hóbortos khinai teljesen elmerült a 
«velenczei nemes* által oly körülményesen meg­
állapított szabályokba, hogy milyen a helyes 
étkezés és ivás, a különböző évszakokban köve­
tendő életrend, a józanság, a mely a szellemet 
edzi, a mértékletlenség, a mely igen nagy bajo­
kat okoz, a rósz véralkat megjavítása és a leg­
jobb egészség megőrzésének módja a legmaga­
sabb életkorig, stb., stb. Mindezen dolgokra vo­
natkozólag Pan-Sao folyvást tréfálkozik vele, de 
a derék orvos ezeket az ártatlan csipdeséseket 
föl sem veszi. 

Igen vidám társalgás fejlődött ki. Arról folyt 
a beszélgetés, hogy az oroszok mi mindent alkot­
tak Ázsiában. Ugy látom, hogy Pan-Sao mindezen 
kérdésekben igen jól van tájékozva. Az oroszok 
nem csupán a Kaspin túli vasútat építették meg, 
hanem az 1888 óta tanulmányozott szibériai 
vasút is épül már, sőt a munkálatok szépen elő 
is haladtak. Az első nyomjelzést, mely szerint a 
vonal Isczimet, Omszkot, Tomszkot, Kraszno-
jarszkot, Nisni-Ufimskot és Irkutskot érintette 
volna, egy második, délibb irányú vonallal cse­
rélték föl, mely Orenburgot, Akmolinszkot, Mi-
nuszinszkot, Ábatujt és Vladivosztokot fogja 
érinteni. E hatezer kilométert meghaladó hosz-
szaságú vonal befejezése után Szt.-Pétervár csak 
hat napi távolságra lesz a japáni tengertől. És 
ez a szibériai vasút, melynek hoszsza meg lógja 
haladni az Egyesült-Államok Amerikát átszelő 
vasútjának hoszszát, csak hétszázötven millió 
frankba fog kerülni. 

—«Annyi bizonyos,—monda Pan Sao, — hogy 
a khinai császár igen helyesen cselekedett, mikor 
inkább az oroszoknak nyújtott kezet, mint az 
angoloknak. A helyett, hogy makacsul ragaszko­
dott volna a mandsuriai stratégiai vasutak ki­
építéséhez, a melyek soha sem nyerték volna 
meg az orosz czár jóváhagyását, az Eg Fia inkább 
a Kaspin túli vonallal kötötte össze a vasutait 
Khinán és a khinai Turkesztánon keresztül.* — 
«Es ezt igen bölcsen cselekedte, — jegyzé meg az 
őrnagy. — Az angolokkal egyesülvén, csak Indiát 
kötötte volna össze Európával. Az oroszokkal 
egyesülve az egész ázsiai szárazföld részesül a 
vasutak hasznaiban.» 

Sir Francis Trevellyanra tekintek... Az arcza 
még pirosabbá lesz, de egy izma sem mozdul. 
A felett tűnődöm, vájjon nem fog-e kivetkőzni 
némaságából e támadások hallatára, a melyek 
olyan idegen nyelven intéztettek az angolok 
ellen, melyet kétségkívül értenie kell. És mégis 
nagy zavarban volnék, ha fogadásra kerülne 
a sor. 

Noltitz őrnagy újból fölvette a társalgás fona­
lát és kifejtette a Grand Transaziatik hasznát 
az Ázsia és Európa közti kereskedelem, valamint 
a közlekedés gyorsasága és biztonsága szem­
pontjából. A régi gyűlölség lassanként elenyé­
szik az európai befolyás következtében. E né­
pekre nézve új korszak kezdődik és e tekintet­
ben meg kell vallani, hogy az oroszok működése 
megérdemli az összes művelt nemzetek helyes­
lését. Nincsenek-e igazolva Skobelev nemes sza­
vai, a melyeket Gök-Tepé bevétele után mon­
dott, mikor a legyőzötteknek okuk volt félni a 
győzők boszújától: «A közép-ázsiai politikában 
nem ismerünk páriákat!» 

Mikor Pan-Saót kérdeztük, hogy miként áll a 
Grand Transaziatik biztonsága Közép-Ázsiában, 
az ifjú khinai azt válaszolta, hogy e biztonság 
jóval csekélyebb a turkesztáni határon túl. Ezt 
mar Noltitz őrnagy is említette előttem. Eszembe 
jutott megkérdezni Tio-King orvos növendékét, ' 

hallott-e beszélni a hires Ki-Tsangról, mielőtt 
Európába elutazott. — «Tagadom, — feleié 
Pan-Sao, — mert Ki-Tsang akkoriban Yunnan 
tartományaiban garázdálkodott; remélem, hogy 
mostani utazásunk alatt nem fogunk vele talál­
kozni.* 

Kétségkívül nagyon rosszul ejtettem ki a hi­
res rablóvezér nevét, mert alig értettem meg 
Pan-Saot, mikor e nevet khinai hangsúlyozás­
sal ismételte. 

És mégis, merem állítani, hogy a Ki-Tsang név 
hallatára Faruskiar úr összeránczolta a hom­
lokát és a szemei villámot löveltek. Aztán az 
útitársára tekintett és ismét közönyössé lett 
minden iránt, a mit körülte beszéltek. 

Már látom, hogy némi fáradságomba fog ke­
rülni, míg ezzel az úrral megismerkednetem.. 
Ezek a mongolok olyan zárkózottak, mint egy 
tűzálló pénzszekrény, a melyet nem lehet ki­
nyitni, ha az ember a zár titkát nem ismeri. 

E közben a vonat rendkívül sebesen robogott 
tova. A rendes vegyesvonatoknak egy egész, 
napra van szükségük, mig végigmennek a Bo­
khara és Szamarkand közt levő tizenegy állo­
máson. A mi vonatunk három óra alatt tette 
meg a kétszáz kilométer hosszúságú utat, mely a 
két várost elválasztja egymástól, és délután két 
órakor megérkeztünk Tamerlan hires városába. 

XII. 

Szamarkand ama termékeny oázis közepén fek­
szik, amelyenaZarafsen folyó végig folyik. Egy fü-
zetecske, a melyet az állomáson vásároltam, azt 
állítja, hogy e nagy város ama négy pont egyike, 
a melyeken a földrajzírók a földi paradicsom-
valószínű helyét keresik. A biblia-magyarázókra 
bízom a vitatkozást e kérdés fölött.. . 

Dzsingisz khán 1219-ben részben feldúlta e 
várost, melyet már Cyrus hadai is felgyújtottak 
háromszázhuszonkilencz évvel Krisztus szüle­
tése előtt. Később Tamerlan fővárosává lett; 
de e kitüntetés, a melyre méltán büszke lehe­
tett, nem akadályozta meg azt, hogy a nomádok 
a XVIH. században ki ne rabolják. A mint 
látjuk, Közép-Ázsia nevezetesebb városaiban 
a nagyság és a végromlás egymással válta­
koztak. 

Ot órai időzés Szamarkandban és pedig nap­
pal, némi szórakozást és néhány hasábnyi tár-
czaczikk-kéziratot ígér. De nincs vesztegetni 
való időnk. A város természetesen két részből 
áll. Az egyik, a melyet az oroszok építettek, 
egészen mai izlésü és lombos kertekkel, fasoros­
sugár utakkal, palotákkal, nyaralókkal pompá­
zik ; a másik, a régi város, még mindig gazdag: 
egykori fényének maradványaiban, a melyeknek 
lelkiismeretes tanulmányozása hónapokig tar­
tana. 

Ezúttal nem leszek egyedül. Noltitz őrnagy­
nak semmi dolga sincs a városban és velem jön. 
Már elhagytuk az indóházat, mikor Caterna ú r 
és neje hozzánk csatlakoztak. — «Ön a várost 
szándékozik bejárni, Klaudius ur?» — kérdé a 
komikus és a karjait kitárta, mintha az egész 
Szamarkandot át akarta volna ölelni. — «Ez 
a szándékunk, Caterna úr.» — «Ha Noltitz ú r 
és ön szíveskednének megengedni, hogy önök­
höz csatlakozzam*... — «A legnagyobb öröm­
mel*. — «De a feleségemmel együtt, mert ő 
nélküle semmit sem teszek.* — ((Kirándulásunk 
csak annál kellemesebb lesz,* — monda az őr­
nagy, meghajtván magát a szeretetreméltó 
«szende» előtt. — «Én pedig, hogy el ne fá­
radjunk és időt nyerjünk, kedves útitársaink­
nak egy arbát ajánlok fel* —mondám.— «Egy 
arbát? — kordé Caterna úr. Mi lehet az az 
arba?» — «Egy hintó, mely ezen országban 
divatos.* — «Legyen hát arba!» 

Bögtön lefoglaltunk egyet e kerekeken járó 
alkotmányok közül, a melyek a pályaudvar előtt 
állomásoztak. Miután jó «sziláót», vagyis borra­
valót ígértünk, a kocsis fogadta, hogy két «kis 
gerliczéje* vagyis a két lova, oly sebesen fog rö­
pülni, mint a szél; és csakugyan elég gyors 
ügetésben indultunk el. 

Balra elhagytuk a legyező alakban épült orosz 
várost, a kormányzó palotáját, a melyet szép 
kertek környeznek, a nyilvános közkertek, ár­
nyékos fasoraival, végre a kerületi főnök házát, 
a mely már kissé átnyúlik a régi városba. Út­
közben az őrnagy figyelmeztet bennünket az 
erődre, a melyet az árba megkerül. Itt a bokha­
rai emir régi palotája szomszédságában ásták 
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•meg azon orosz katonák sírját, a kik az 1868-ki 
•ostrom alkalmával elestek. 

Arbánk innét egy keskeny, de egyenes utczán 
keresztül a Bighistán-térre jutott, «a melyet nem 
kell összetéveszteni a Bokharában levő hason­
nevű térrel* — jegyzi meg naivúl a köny­
vecském. 

E szép, négyszögű piaczot talán kissé elron­
tották az oroszok azáltal, hogy kikövezték és 
több ágú lámpákkal díszítették föl; de ezt bizo­
nyosan helyeselni fogja Ephrinell, ha ugyan el­
szánja magát Szamarkand megtekintésére. E tér 
"három oldalán három medresz (iskola) jó állapot­
ban levő romjai láthatók. Itt a «mollah»-k a gyer­
mekeket igen jó nevelésben részesítik. Szamar­
kandban tizenhét ilynemű iskola és nyolczvanöt 
mecset van. Ez említett három medresz nevei: 
Tilla-Kari, Sir-Dar és Ulong-Bég. Általában azt 
lehet mondani, hogy valamennyien hasonlítanak 
•egymáshoz; a középen levő kapu a belső udva­
rokba nyílik. A falak halványsárga és halvány­
kék zománczú téglákból vannak építve, kék és 
arany-arabeszk díszítéssel; a kék általában az 
-uralkodó szín. A minaretek valamennyien fer­
dék és ledőléssel fenyegetnek, de soha sem dől­
nek le, a mi nagy szerencse a zománczos díszí­
tésekre nézve, melyek Ujfalvyné, e merész 
íitazónő állítása szerint, a legszebb zománczokat 
is sokkalta felülmúlják, pedig itt nem is egy 
kandallóra való, vagy állványra helyezett virág-
•edényről van szó, hanem meglehetős magas­
ságú minaretekről. 

E csodaművek még ugyanazon állapotban 
vannak ma is, a milyenben Marco Polo, aXIII. 
•századbeli velenczei utazó látta. 

Minthogy épen Tamerlant említettem, egyúttal 
meg is kérdeztem Noltitz őrnagyot, nem fogjuk-e 
meglátogatni e híres tatár sírját. Az őrnagy azt 
felelte, hogy visszatérőben látni fogjuk; utunk 
most a szamarkandi nagy bazár felé visz. 

Az árba megállt e nagy kerek épület egyik 
tapuja előtt, miután végig vitt bennünket a 
régi város egy részén, a melynek házai csak 
•földszintesek és a legcsekélyebb kényelemre 
sem vallanak. 

Itt a boltok állványain össze-vissza óriási 
mennyiségű gyapjúszövetek, élénk színű szőnye­
gek és csinos shawlok vannak felhalmozva. 
Á vevő és az eladó a legcsekélyebb árú fölött is 
iévvel és nagy lármával alkudozik egymással. 
E kelmék közt van egy «kanausz» nevű selyem­
szövet, a melyet a szamarkandi szépek nagyon 
látszanak kedvelni, noha távolról se versenyez­
het a hasonnemü lyoni gyártmányokkal, sem 
minőség, sem színek tekintetében. 

Caternáné azonban, úgy látszik, a kísértésnek 
•ép oly kevéssé bírt ellentállni, mintha a Bon 
Marché vagy a Louvre kirakatait nézegette 
volna. — «Ezzel a szövettel nagy hatást tennék 
a «Gerolsteininagyherczegnő»-ben.» — «És ezek 
a papucsok nagy sikert arathatnának Ali-Bazsu 
lábain a Kaidban*, monda Caterna úr. 

És mialatt a «szende» egy darab kanausz szö-
-vetet vett, a komikus is vásárolt egy párt ama 
zöld papucsok közül, a melyeket a turkománok 
szoktak a lábukra húzni, mielőtt a mecseteik 
küszöbét átlépik. De mindez alig történhetett 
volna meg az őrnagy szíves közbenjárása nél­
kül, a ki a tolmács szerepét vitte Caterna úr és 
a kalmár közt, kinek öblös szájából a jok . . . 
jok! . . . (nem! . . . nem! . . .) szók oly sűrűn 
hullottak, mint a kartács, és oly recsegve, mint 
a sortüzelés. 

Minthogy már csak a reporterség jóhírneve 
miatt sem akartam elhagyni Szamarkandot a 
nélkül, hogy Tamerlan sírját meg ne nézzem, az 
árba visszafordult, délnyugat felé és a Gur-Emir 
mecset előtt, az orosz városrész szomszédságá­
ban állt meg. Mily piszkos városrészen, a sár- és 
polyvakeverékből épült házaknak és nyomorult 
viskóknak mily tömkelegén mentünk végig! 

A mecset külseje tekintélyes. Kupolája, me­
lyen a türkiz-kék szín uralkodik, olyanformán 
emelkedik a magasba, mint egy perzsa süveg, és 
•egyetlen minaretje, melynek a teteje hiányzik, 
szinte csillog az antik tisztaságukban pompázó 
zománczos arabeszkektől. 

Megnéztük a kupola alatt levő középső termet 
és abban a «sánta vasember* sírját. Ez volt a 
hódító Tamerlan mellékneve. Fiainak és véd-
: szentjének négy sírja környezi azt a fekete 
lapos kőlemezt, mely alatt Tamerlan csontjai 
porladoznak, kinek neve szinte egy jelentésű az 
üzsiai történelem egész tizennegyedik századá­

val. E terem falait szintén megszámlálhatat­
lan rovátkokkal borított kőlemezek díszítik 
és a délnyugati oldalon egy kis oszlop jelzi 
Mekka irányát. Ujfalvyné méltán hasonlította 
a mecset e részét egy szentélyhez. Beánk is így 
hatott, és ez a hatás még vallásosabb jellegűvé 
lett, mikor egy sötét és keskeny lépcsőn lemen­
tünk a sírboltba, a hol Tnrnerlan nejeinek és 
leányainak koporsói vannak. — «Hát aztán csak­
ugyan ez az a Tamerlan, — kérdé Caterna úr, — 
aki t annyit emlegetnek?!* — «Ez a Tamer­
lan, — viszonzá Noltitz őrnagy, — egyike volt a 
világ legnagyobb hódítóinak, sőt épen a leg­
nagyobb volt, ha hódításai területének a nagy­
ságát tekintjük. Leigázta Ázsiának a Kaspi-ten-
gertöl keletre eső részeit, Perzsiát és a vele 
éjszakon szomszédos tartományokat, Oroszor­
szágot az Azovi-tengerig, Indiát, Szíriát, Kis-
Ázsiát, végre Khinát, a hova kétszázezer ember­
rel rontott be. Egy egész földrész volt az ő hábo­
rúinak szintere.* — «Pedig sánta volt!»—jegyzé 
meg Caternáné. — «Úgy van, asszonyom, sánta 
volt, mint Genzerik, mint Shakspeare, mint 
Lord Byron, mint Scott Walter, s mint Talley-
rand; ez azonban nem gátolta őt, hogy nagy 
utakat ne tegyen. De fanatikus ós vérszom­
jas is volt. A történelem azt állítja róla, 
hogy Delhiben százezer foglyot mészároltatott 
le és Bagdadban nyolczvanezer fejből állíttatott 
obeliszket.D — «No, már akkor jobban szeretem 
a Concorde-tér obeliszkjét Parisban, — jegyzé 
meg Caterna úr. — Az legalább egy darabból van 
faragva.* 

Ezután elhagytuk a Gur-Emir mecsetét és 
mivel az indulás órája közelgett, arbánk a pálya­
udvar felé vette útját. 

Én részemről, daczára a Caterna házaspár 
megjegyzéseinek, teljesen átengedtem magamat 
a Szamarkand csodái által okozott hatásnak, 
mikor egyszerre csak durván visszarántott va­
lami a jelenkori valóságba. 

Az útczákon, igen, az orosz városrész köze­
lében levő útczákon, igen, Tamerlan fővárosá­
nak útczáin két embert látok végig gurulni 
veloczipédeken. 

— «Ah! kiáltá Caterna úr . . . . kerekező 
urak!» 

És ezek az urak turkoman törzsbeliek voltak! 
«Ez után* már csak menekülni lehetett az 

olyan városból, a melyet a járógépek e remekei 
ennyire meggyaláztak, a mint hogy vonatunk 
este nyolcz órakor csakugyan el is hagyta 
Szamarkandot. 

XIII. 
A vonat elindulása után egy órával volt a va­

csora. Az étkező-kocsiban néhány új vendég 
jelent meg, köztük két szerecsen, a kiket Caterna 
úr «sötét emberek*-nek szeret nevezni. Popov 
azt mondja, hogy ezen utasok közül egy sem 
fog túlmenni a khinai határon, következőleg 
engem nagyon kevéssé, vagy épen nem érde­
kelnek. 

Vacsora alatt, a melynél valamennyi számom 
jelen volt (tizenketten vannak és úgy hiszem, 
több nem is lesz), észrevevém, hogy Noltitz őr­
nagy nem szűnik meg figyelmesen vizsgálni 
Faruskiar urat. Talán gyanakodni kezd reá; 
avagy némi fontosságot tulajdonít annak, hogy 
ez a mongol, noha szemmelláthatólag titkolja, 
ismerni látszik a második osztályban utazó há­
rom mongolt? 

Én részemről csakhamar elfeledtem a mon­
golt a titokzatos láda lakójáért, a kivel okvetet­
lenül tisztába akarok jönni. Bármily fáradt va­
gyok is a szamarkandi kirándulás után, ha ma 
este módom nyílik, hogy meglátogassam, bizo­
nyosan nem szalasztóm el a kedvező alkalmat. 

Vacsora után mindenki azzal a szándékkal 
foglalta el a helyét, hogy Taskendig aludni fog. 

Én legtovább künn maradtam friss levegőt 
szívni, és Popov két-három szót váltott velem. 
— «Ma éjjel semmi sem fog bennünket za­
varni — monda, — ajánlom önnek is, hogy jól 
kialudja magát*. — "Köszönöm, Popov úr, 
követni fogom a tanácsát és aludni fogok, mint 
egy lajhár.* Ezzel Popov jó éjt kivánt és bevo­
nult a fülkéjébe. 

Körülbelöl féltizenegy óra lehetett, mikor el­
határoztam magamat, hogy bemegyek a pod-
gyászkocsiba és ajtaját magam után bezárom. 

Tapogatódzva megyek előre. Kezem a láda 
oldalát érinti; fülemet a deszkához illesztem. 
Hallgatódzom. 

Semmi nesz. Még lélekzés sem hallatszik. 
Nem volna itt többé az én emberem ? . . . El­
szánta volna mngát a megszökésre ? . . . Avagy 
kiszállt észrevétlenül valamelyik állomáson ? . . . 
Elvesztettem volna ő vele együtt a tárczaczik-
kemet is ? . . . A dolog valóban nagyon nyug­
talanít . . . 

Figyelmesebben hallgatódzom. Nem! nem 
szökött m e g . . . Itt gubbaszkodik a ládában. 
Most már tisztán hallom csöndes, szabályos 
lélegzését. Alszik az ártatlanok álmát alusz-
sza a Grand Transaziatik társulatának e meg­
károsítója, a kinek csak a gonosztevők álmához 
volna joga. 

Épen koczogtatni akartam, mikor a mozdony 
egy állomáson végig robogva, élesen fütyölt. De 
tudom, hogy a vonat itt nem fog megállni és 
nyugodtan bevárom, míg a fütyülés megszűnik. 
Aztán csöndesen megkopogtatom a ládát. Semmi 
nesz. Azonban a lélegzés kevésbbé hallható, 
mint az imént. Újra és erősebben kopogtatok. 

Bekandikáltam a szelelőlyukon. A fogoly arcza 
rémületet árul el. A szemeit rám mereszti. . . 
Nem tudja, vájjon alszik-e, avagy álmodik. — 
«Nyissa ki, barátom, — mondám — nyissa ki 
és bízzék bennem . . . Megtudtam a titkát, de 
senkinek sem szólok róla. Sőt ellenkezőleg, szol­
gálatára lehetek önnek!» 

A szegény ember valamivel nyugodtabbnak 
látszik, noha még folyvást mozdulatlanul űl a 
a helyén. — «Ön, úgy hiszem, román, — mon­
dám, — én pedig franczia vagyok!* — ((Fran­
czia? Ön franczia?* E szókat a saját anyanyel­
vemen monda, kissé idegenszerű kiejtéssel. Ez 
egy újabb kötelék köztünk. A deszka lebocsát­
kozott, és a kis lámpa világánál szemügyre ve­
hettem 11-ik számomat, a kit ezentúl nem szám 
szerint fogok emlegethetni. 

Új baráton^megfogta és megszorította a két 
kezemet . . . Érzem, hogy támaszt keres . . . . 
0 pedig érzi, hogy számolhat rám . . . . És a 
szája mégis e szókat suttogja: — «Ne áruljon 
el! Ne áruljon el!» — «Hogy el ne áruljam önt, 
barátom? . . . Hát a franczia hírlapok nem ba­
rátságosak voltak-e az iránt a kis osztrák szabó 
iránt és a fiatal spanyol jegyesek iránt, a kik 
szintén ily módon szállíttattak magukat a vas­
utakon ? Nem indítottak-e gyűjtést a javukra ? 
És hiheti-e ön, hogy én mint reporter, hírlap­
í ró* . . . — «Ön hírlapíró?* — (iBombarnac 
Klaudius vagyok, a XX. század levelezője.* — 
• Franczia hirlap az?» — ((Természetesen.* — 
«És ön Pekingig utazik?* — «Pekingig.* — «Ah ! 
Bombarnac úr, az Isten küldte önt hozzám. • — 
((Nem! A lapok kiadói küldtek ide; én rám ru­
házták azt a meghatalmazást, melyet a gond­
viseléstől kaptak. Bátorság ós bizalom! Szol­
gálatára leszek önnek minden tehetségemben 
álló módon.* — ((Köszönöm Köszö­
nöm.* — «Mi az ön neve?* — «Kinko.» — 
dKinko ? Pompás név!» — ((Pompás?* — «Igen, 
a tárczaczikkeim szempontjából! — Ön, ugy-e 
bár, román !» — ((Bukarestből való vagyok.* — 
«De ön Francziaországban is élt!* — «Négy 
évig laktam Parisban és a kárpitos mesterséget 
tanultam a Szent-Antal külvárosban.* — «És 
aztán visszatért Bukarestbe.* — «Vissza, és ott 
dolgoztam addig a napig, a mikor többé nem 
birtam ellenállni az elutazási vágynak.» •— «És 
miért utazott el?» — «Azért, hogy megnősül­
jek.* — «És hogy nőül vegye Czinka kisasz-
szonyt.* — «Czinkát?» — «Ugy van, Klork 
Czinka kisasszonyt, a ki Khinában, Pekingben 
a Sa-Kua sugárúton lakik.* — «Ön tudja?* — 
• Kétségkívül. Hiszen a lakczíme föl van írva az 
ön ládájára.* — «Igaz!» — «Klork Czinka 
kisasszony pedig* . . . — «Fiatal román leány. 
Parisban ismerkedtem meg vele, a hol a divat­
árukészítés művészetét tanulta. Oh ! bájos le­
ány.* — «E felől bizonyos voltam. De foly­
tassa.* — «Ő is visszatért Bukarestbe; aztán 
meghívták Pekingbe egy divatáru-üzlet vezeté­
sére. Szerettük egymást, uram, de Czinka el­
utazott és már egy év óta nem láttuk egymást. 
Ezelőtt három héttel levelet kaptam tőle. Na­
gyon jól megy a do lga . . . Ha eljuthatnék hozzá, 
állást kereshetnék magamnak. Csakhamar egybe 
is kelhetnénk. Czinka már némi pénzt is taka­
rított meg. Én is nem sokára kereshetnék any-
nyit, mint ő. Erre én is útnak indultam Khi-
nába.» — «Ebben a ládában?* — «Mit tehet­
tem mást, Bombarnac úr? — viszonzá Kinko 
elpirulva. — Épen csak annyi pénzem volt, 
h°gy egJ ládát és némi élelmi szereket vásárol-
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hassak és föladathassam magamat a vasútra egy 
jószívű és szolgálatra kész barátom által. Tiflisz-
töl Pekingig ezer frankba kerül az utazás. De 
esküszöm önnek, hogy mihelyt ezer frankot 
keresek, megtérítem a vitelbért a társaságnak.» 
— «Hiszek önnek, Kinko barátom, és mihelyt 
Pekingbe megérkezik» . . . . — «Czinkát már 
értesítettem. A ládát a lakására fogják szállítani 
a Sa-Kua sugárútra és ő» . . . — «0 fogja ki­
fizetni a szállítási költségeket.') — «Úgy van, 
uram.i) — «Es pedig örömmel, — monda 
Kinko.— Erről meg vagyok győződve.* — ((Min­
den bizonynyal, mert nagyon szeretjük egy­
mást.* — «Es aztán, Kinko, mit ne tenne meg az 
ember egy vőlegényért, a ki rászánja magát, hogy 
két hétre podgyászszá változik és mint töré­
keny, nedvességtől megóvandó üvegnemű érkezik 
meg!» — «Ah, ön kigúnyol egy szegény ördö­
göt!* — ((Korántsem! és bizonyos lehet a felől, 
hogy részemről semmit sem fogok elmulasztani, 
hogy ön egy darabban, száraz és jól megőrzött 
állapotban érkezzék meg Klork Czinka kisasz-
szonyhoz.o — «Köszönöm, u r a m ! — monda 
Kinko, még egyszer megszorongatván a kezei­

met. — Higyje el, hogy nem hálátlan embert 
kötelezett le.» — «Ej, Kinko barátom! meg leszek 
én ezért jutalmazva bőven.» — «Hogy?t — 
• Úgy, hogy mihelyt önre nézve nem lesz többé 
veszélyes, leírom az ön egész utazását, Tiflisztöl 
Pekingig. Képzelje csak, milyen pompás czím 
lesz ez egy tárczaczikk e l é : Vőlegény a ládá­
ban !.. Czinka és Kinko!!. . Hatezer kilométer 
Közép-Ázsián keresztül egy podgyászkocsi­
ban!!* 

A fiatal román mosolygott. — «Nem kell vele 
nagyon sietni,»— monda. — «Ne féljen ! Óvatos­
ság és titoktartás, mint a házassági ügynöksé­
gekben!* 

Ekkor megkértem, hogy mutassa meg, miként 
helyezkedett el a ládában. 

Semmi sem lehet ennél egyszerűbb és gyakor­
latibb. A láda mélyén egy ülőhely van és előtte 
elég tágas hely, hogy a lábait rézsút kinyújthassa; 
az ülés alatt, melynek ürege szintén láda, némi 
kevés élelmiszer és evőkészlet, mely csupán egy 
zsebkésből és egy pléhpohárból áll. Felöltője és 
takarója egy fogason függ; a kis lámpa, melyet 
éjjel meg szokott gyújtani, a láda falára van erő­
sítve. 

Magától értendő, hogy a mozgó deszka lebo-
csátásával a fogoly bármely pillanatban elhagy-

y hatja börtönét. De ha a ládát a többi podgyász 
:- közé állították és a hordárok a láda tartalmá-
e nak törékeny voltára nem fordítottak volna kellő 
t figyelmet, akkor Kinko nem bocsáthatta volna 
» le a deszkát és kénytelen lett volna utazása 
t czéljának elérése előtt kegyelmet kérni. Szeren-
r cséré a szerelmesek fölött külön Isten őrködik, 
ii és a mennyei közbenjárás Kinko és Klork 
- Czinka javára egész teljességében mutatkozott. 
i, Ekkor aztán elmondta, hogy minden éjjel sétált 
i a podgyászkocsiban, sőt egy ízben le is ment az 
- állomás tornáczára. — «Tudom, Kinko. Ez a 
- bokharai állomáson történt. Láttam önt.» — 
z «Ön látott engem?* — «Láttam, sőt azt hittem, 
j hogy meg akar szökni. De csak azért láttam, 
- mert tudtam, hogy a podgyászkocsiban van, 
i mert szemmel tartottam önt és kívülem senki­

nek sem jutott volna eszébe ön után kémkedni. 
, Mindazonáltal ez a dolog veszedelmes; ne ismé-
, telje többé, és bizza rám, hogy az eleségét alkal-
t mÜag kiegészíthessem.» 

Ezzel még egy kézszorítást váltunk és^ való-
í ban úgy hiszem, hogy a derék fiu szemei ned-
- vesék, mikor elválok tőle. Eloltja a lámpáját, 

fölhúzza a deszkát és a ládából még e szók hal­
latszanak: «Isten önnel, a viszontlátásig.* 

Kimegyek a podgyászkocsiból, becsukom az 
ajtót és meggyőződöm, hogy Popov még mindig 
alszik. Végre néhány perez múlva, miközben a 
friss éjjeli levegőt élveztem, visszatérek a he­
lyemre Noltitz őrnagy mellé. És mielőtt a sze­
meimet behunynám, utolsó gondolatom az, hogy 
Kinko alakjának megjelenése következtében a 
*XX-ik század* levelezőjének elbeszélése talán 
nem lesz érdektelen olvasmány. 

(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* A kholera új csúfnevet honosított meg az orosz 

parasztok között. Ha a veszekedő parasztok már 
nagyon összeszidták egymást, végül sértésül «te 
kholera-beteg« czímmel hízelegnek egymásnak. 

* Bankó alumíniumból. Bessemer Henrik angol 
nemzetgazda komolyan ajánlja, hogy a bankjegyeket 
ezentúl ne papírból készítsék, hanem alumíniumból, 
mert így nem kopnak el oly gyorsan, tűz és víz nem 
pusztíthatja s nehezebben is hamisíthatók. Tény, 
hogy a papírpénz könnyen romlik. 1792—1833 
közt az angol bank által kibocsátott jegyekből 14 
millió forint ára veszett el nyomtalanul. 

z * A pápa végrendeletet készített . Magánvagyo-
náról már régebben rendelkezett, mostani végren-

5 delete hivatalos és politikai jellegű, intézkedik benne 
temetéséréi és sírjáról és a jubileumi ajándékok 
szétosztásáról. 

íi 
:; A házkapuk a régi görögöknél es rómaiaknál 

mind kifelé nyíltak s ezért a házból kilépő rendesen 
£ először kopogtatott, hogy a kapu előtt elmenőket n e 

zavarja. 
t * Cseberből vederbe. Kanada partja mellott Sable 
z szigeten nagyon elszaporodtak a mezei egerek. A la. 
> kosok ezért Kanadából macskákat hozattak. A macs­

kák megölték az egereket, de ezután a tengeri 
nyulakra is vadásztak s annyira elszaporodtak, hogy-

' a lakosok elpusztításukra rókákat hozattak. A rókák 
' is megtették kötelességüket, megölték a macskákat, 
> de ezenkívül sok ezer tyúkot is. Sable lakosai 

most a kormánytól valami szert kérnek a rókák 
kiirtására. 

• A messinai szorost legelőször úszta át közelebb 
egy amerikai doktor. Az úszás a két tengeri mér­
földnyi szoroson át 2 óra 40 perczig tartott, mert 
a tengeráram nagyon messze hajtotta az úszót az 
egyenes útról. Többen megkisérlettók itt már az; 

, átúszást ezelőtt is, de eddig senkinek sem sikerült. 

* Khinai levélbélyegek. Khinában háromféle 
levélboríték van, melyeknek értéke különböző. 
A zöld borítékon az áll, hogy a «levél átmegy min­
den tengeren és nagy hegyen», azaz a birodalom 
határain tul is. A fehér borítékon rózsapiros felirat 
hirdeti, hogy e levél a határig és a tengerpartig 
megy. A harmadik rózsaszín borítékon végre világos 
piros felirat van «Engedjen az ég nemességet é& 
gazdagságot minden nemzetségnek.»Ez amondat jele 
a postadíj-mentességnek oly leveleken, melyeket a 
miniszterek irnak az egyes tartományok helytar­
tóinak. 

* Vándorló lepkék. Thwaites angol természet­
búvár Ceylon szigeten több nagy lepkefajnak ván­
dorlását észlelte délről éjszak felé. Egy alkalommal 
szokatlan erős, de egyúttal tompa zajt is hallott, 
mely sok százezer vándorló tarka lepke folytonos 
szárnymozgatásától eredt. Oly sűrűn voltak a lep­
kék egy erdei tisztáson, hogy jóformán meríteni 
lehetett volna belőlök. 

* Anglia élelmezése hovatovább mindinkább 
a külföldtói lesz függővé. Az ötvenes években még 
az ország búzaszükségletének 73 százaléka otthon 
termett, jelenleg már csak 32 százalék, úgy hogy 
kétharmad résznél többet kell külföldről hozatni. 

* A Themse új hídja, a Tower-hid, mely építé­
szeti remek, már nagyjából teljesen elkészült s jövő 
tavaszszal meg fogják nyitni a közlekedésnek.. 

A szamarkandi nagy bazár. Két embert látok végig gurulni veloczipédeken. 

« B O M B A R N A C K L A U D I U S . » 

BACQUEHEM OLIVÉR MARQUIS. PLENFER ERNŐ LOVAG. MADEYSKY SZANISZLÓ LOVAG. 

JAVORSKY APOLLINARIUS LOVAG. WELSERSHEIMB ZENÓ GRÓF. 

SCHÖNBORN FRIGYES GRÓF. WURMBRAND GUNDAKKER GRÓF. FALKENHAYN GYULA GRÓF. 

AZ Ú J OSZTRÁK MINISZTÉRIUM TAGJAI . 
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TAAFFE GRÓF ÉS AZ ÚJ OSZTRÁK MINISZTEREK. 
Az újonnan kinevezett osztrák kormány elnö­

kéről, Windischgrátz Alfréd herczegről, már 
múlt számaink egyikében megemlékeztünk, 
midőn arezképét is közöltük. Ezúttal az új 
minisztérium többi tagjának s Taaffe grófnak, a 
visszalépett kormány elnökének arezképét és 
élete főbb mozzanatait akarjuk bemutatni. 

Az új kormány koalicziós jellegű s ez nem­
csak abban mutatkozik, hogy különböző, egy­
más iránt évek hosszú során át szenvedélyes 
harezot vivó parlamenti pártokra támaszkodik, 
hanem abban is, hogy bármily éles elvi ellen­
tétben áll is elődjével, a Taaffe-kormánynyal, 
ennek nem kevesebb, mint négy tagját vette föl 
kebelébe. A múlt összeolvad tehát benne a 
jelennel, s a régi kormányférfiak új emberekkel 
szövetkeztek, hogy vállvetve, közös erőel orvo­
solják azon súlyos politikai, gazdasági és tár­
sadalmi bajokat, melyek Ausztria belső nyu­
galmát hol a nemzetiségi kérdés, hol a szocziáliz-
mus vagy más szélső tanok álarcza alatt fenye­
getik. Mind e közveszélyes irányok ellen egyenlő 
erélylyel és elszántsággal akar az új kormány 
sikra szállani s azért egyesítette magában nem­
csak a különböző mérsékelt pártok képviselőit, 
hanem a Taaffe-kormánynak jobb, még el nem 
használt tehetségeit is. 

Közöttük a legérdekesebb alak kétségkívül 
PLENER ERNŐ lovag, az új pénzügyminiszter. 
Noha egykor, a magyar kiegyezés időszakában, 
atyja is miniszter (a pénz- és kereskedelmi 
tárczák élén) volt: ő neki szintén fényes tehet­
sége, sokoldalú gyakorlati képzettsége és parla­
menti szereplése mellett is szerfölött nehezen 
sikerült kitartó munkássága jutalmául helyet 
nyerni a korona tanácsában. Épen húsz hosszú 
esztendőn át kellett az ellenzékiség száraz 
kenyerét ennie, mig megnyílt előtte a nagy 
színpad, melyen tehetségeit a közügy javára s 
nagy állami érdekek szolgálatában értékesítheti. 
Csehország egyik határszéli városában, Egerben, 
született 1841 október 18-án. Atyja a város 
kereskedelmi kamarájának volt képviselője a 
bécsi törvényhozó testületben s fiát is Bécsben 
taníttatta. Az ifjú a jogi pályára lépett, s a bécsi 
és berlini egyetemeken bevégezvén tanulmányait, 
mint jogtudor államszolgálatot vállalt, még 
pedig a diplomácziai pályán. 1865-ben a párisi, 
két évvel később a londoni nagykövetségnél 
működött s nemcsak hivatalos teendői teljesíté­
sében tűnt ki, hanem nagy szorgalommal tanul­
mányozta Francziaország és Anglia gazdasági 
állapotait és alkotmányos viszonyait is. Mind­
azonáltal a diplomácziai pálya nem elégítette ki 
tettvágyó lelkét; érezte, hogy egyéniségének, 
tehetségeinek más, mozgalmasabb térre van 
szüksége. 1873-ban tehát leköszönt állásáról s 
atyja helyére az égeri kereskedelmi kamara 
által képviselővé választtatta magát. 

A politikai pálya volt igazi eleme, s Plener 
hű maradt a politikához, a parlamenti csata­
térhez, melynek küzdelmeiben eleinte csak sze­
rényen, óvatosan vett részt. Tanult sokat, meg­
figyelt mindent; egyes gazdasági vagy pénzügyi 
kérdésekben, melyekkel azelőtt is alaposan fog­
lalkozott, néha-néha szót is emelt, de türelmesen 
várt, míg az ő ideje megjön. El is érkezett nem 
sokára. Már a hetvenes évek derekán magára 
vonta a közfigyelmet s 1878 óta a németek egyik 
vezére lett Ausztriában. Mikor a magyar kiegye­
zési törvények tárgyalása volt napirenden, Ma­
gyarország irányában nem valami barátságos 
magatartást tanúsított. Még akkor atyjának és a 
többi osztrák czentralistáknak hagyományos 
nézetei irányozták, s csakugyan azt hitte, hogy 
Magyarország Ausztria rovására óhajt a mo­
narkhia közjogi szervezetében felülkerekedni, 
Az események azonban azóta rég kiábrándí­
tották balvéleményéből. Igazán Isten bün­
tetésének lehet tekinteni, hogy épen Plener 
és párthívei kényszerültek utóbb saját kormá­
nyuk ellen a magyarok segítségét kérni. E se­
gélyt természetesen nem kapták meg, mert a 
magyar irányadó körök mindig óvakodtak az 
Ausztria belügyeibe avatkozástól. 

Plener nem tartozik ugyan azon szónokok 
közé, kik szavuk hatalmával és varázsával ellen­
állhatatlanul lebilincselik a hallgatót. Inkább az 
észhez, mint a szívhez beszél s a hatás külső 
sikereinek eszközeivel sem egészen rendelkezik. 
De a szószéken nem egyszer aratott babért. 

VASÁENAPTOTSÁa 

Folyton jobban előtérbe lépett .párthívei köre­
ben s mindinkább háttérbe szorította a párt 
régi vezérét, a betegeskedő Herbstet; 1889 óta 
pedig ő lett a német szabadelvű párt egyedüli 
és elismert vezére. 1892 elején történt, hogy a 
közös állami számszék elnökévé akarták kine­
vezni, hogy ekként elvonják a politikától és párt­
jától. De ez állást nem fogadta el, hanem foly­
tatta a küzdelmet a Taaffe rendszere ellen; s mi­
dőn ez végre megbukott, az új kormányban ő reá 
bízták a pénzügyi tárczát, melynek élén kiváló 
része lesz a valuta-rendezés további munkájá­
ban, a mely hazánkat is a legközelebbről 
érdekli. 

Plener különben Magyarországgal nem csu­
pán politikai, hanem családi összeköttetésben is 
áll, a mennyiben néhai b. Eötvös Józsefünk 
leányát, Mariskát, birja feleségül. 

MADEYSKY Szaniszló lovag, az új közoktatás­
ügyi miniszter a tudományt, a tanári hivatást 
képviseli a kabinetben. A krakói egyetem egyik 
jogi tanszékét, sőt minthogy az idén épen ő 
volt a rektor magnificus, a rektori széket cserélte 
föl a miniszteri bársony székkel. Ugyanazon 
évben született ő is, mint Plener, csakhogy nem 
cseh földön, hanem Széniavában, Galicziában. 
A lengyel nemességnek is kedvelt foglalkozása 
a jogi pálya s így az ifjú Madeysky jogot vég­
zett, mire 1864-ben államszolgálatba lépett. 
1879-ben lett először képviselő s a lengyel­
ség azon elemeihez csatlakozott, melyek a 
német ellenzékkel való jó viszony fentartá-
sát óhajtották, de azért határozottan ellenezte 
azt a törekvést, hogy törvény nyilvánítsa a 
német nyelvet az állam hivatalos nyelvének 
Ausztriában. 1884-ben ez ügyben nagyobb mun­
kát is irt. Később a képviselőház alelnökévé 
választották, ámbár a lengyel párt egy töredéke 
ezt, valamint legújabban miniszterré való kineve­
zését igen határozottan ellenezte. Madeysky 
különben időközben a krakói egyetemen jog­
tanár lett. 

JAVORSKY Apollinarius lovag, az új kormány 
második lengyelé, Galiczia minisztere, a régibb 
gárdához tartozik. 1825-ben született, jogot vég­
zett s azután birtokain gazdálkodott. Csak 
1870-ben lépett politikai pályára, de csakhamar 
nagy tekintélyre emelkedett a lengyel táborban 
s 1888-ban a bécsi képviselőház lengyel párt­
körének elnökévé választatott. Erélyes, igen 

j konzervatív hajlamú ember, ki a pártkörben 
szigorú fegyelmet tudott tartani. 1891 novem-

I ber 14-én neve egy kinos ügygyei hoza: 
| tott kapcsolatba. Két nappal az előtt fogadta Ő 
i Felsége Javorskyt valami vasúti kérdésben. Csak-
j hamar híre terjedt, hogy a király Javorskynak 

igen nyugtalanító nyilatkozatokat tett a külügyi 
helyzetről s egy orosz háború közel álló veszé­
lyéről. E hirek pénzügyi körökben nagy rémü­
letet keltettek s nov. 14-én a bécsi tőzsdén való­
ságos krach állott be. Csakhamar kiderült azon­
ban, hogy félreértés van a dologban s Javorsky 
nem mondotta a neki tulajdonított nyilatkoza­
tokat. 

WURMBRAND Gundakker gróf, az új kereske­
delmi miniszter, Plener párthíve s a németség 
egyik régi vezére Ausztriában. 1839-ben szüle-

i tett, s fiatalon a hadseregbe lépett, hol a kapi­
tányi rangig vitte. Azután visszatért a magán­
életbe s politikai pályáját csak 1879-ben, mint 
a gráczi kereskedelmi kamara képviselője kezdte 
meg. A parlamenti életben és a társadalmi moz­
galmakban tevékeny részt vett s különösen helyi 
érdekű vasutak építése körül fáradozott siker-

| rel. A kormányban az egyesült német baloldalt 
; képviseli. 

A Taaffe-kormány régi tagjai közül négyen 
| maradtak az új kormányban, de az egyik, 

BACQÜEHEM Olivér marquis, a kereskedelmi tár­
czát a belügyivel cserélte föl. A marquis egy 
Ausztriába szakadt franczia úri család sarja. 
1847-ben Troppauban született. A bécsi There-
sianumban nevelkedett, jogot végzett s .azután 
államszolgálatba lépett. Előbb az igazságügyi 
kormányzatban szolgált, 1870-ben pedig a bécsi 
közoktatási minisztériumba nevezték ki, hol az 
elnöki osztályt vezette. 1873-ban a közigazgatási 
szakba lépett át s a vidéken, Csehország külön­
böző kerületeiben működött. Bosznia megszál­
lása után Szerajevóba küldték, hol az országos 
kormányban három évig kiváló állásban szol­
gált. 1882-ben Szilézia tartományi elnökévé, 
1886-ban osztrák kereskedelmi miniszterré ne­
veztetett ki. Szolgált tehát mindenféle állásban, 
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mielőtt miniszter lett és sokoldalú tapasztalatai 
a kereskedelmi tárcza vezetésében nagy hasznára 
váltak. Magyarországgal is sokféle tárgyalásokat 
kellett folytatnia. Az ő minisztersége idejébe es­
nek a monarkhia két fele közötti vám- és keres­
kedelmi szerződés megújítása, az új vámtarifa, 
a trieszti osztrák-magyar Lloyd-társaság viszo­
nyának új alapra fektetése, a német, olasz, 
belga, svájezi, szerb kereskedelmi szerződések 

! megkötése. Minthogy a közigazgatásban is hosszú 
ideig szolgált, most a belügyi tárczát bizonyára 
ép oly sikerrel fogja vezetni, mint azelőtt a 
kereskedelmit. 

FALKENHAYN Gyula gróf az új kabinetben is 
megtartotta a földmivelési tárczát. 1829-ben szü­
letett ; korán a hadseregbe lépett s a szabadság-
harcz idején magyar földön harczolt az osztrá­
kok sorában. Kapitányi ranggal vált meg a 
hadseregtől s élénk részt vett a politikai küzdel-

j mekben. Kezdettől fogva a feudális és ultramon-
tán osztrák főnemesség egyik tipikus alakja volt, 
s mint ilyen lépett 1879-ben az akkor alakított 
Taaffe-kormányba. Most az új kabinetben is 
megtartotta tárczáját. A Hohenwart-pártkörnek 
egyik bizalmi férfia és képviselője az új kor­
mányban. 

Vele egy elvi alapon áll SCHÖNBORN Frigyes 
gróf, az igazságügyminiszter. 1841-ben született 
Csehországban; jogot végzett„és jogtudor lett. 
Pályáját az irodalomban kezdette; számos röp­
iratot adott ki a cseh feudális nagy birtok poli­
tikai törekvéseinek támogatására. 1881-ben 
Morvaország hetytartója lett s ez állásában még 

| inkább magára haragította a németeket, kiknek 
körében valóságos rémületet keltett, mikor 
1888-ban egész váratlanul őt nevezték ki igaz­
ságügyminiszterré. E rémület azonban igazolat­
lannak bizonyult. Schönborn gróf mindenképen 
bevált ez új állásban s csakhamar politikai 
ellenfelei is kénytelenek voltak elismerni józan 
mérsékletét és elfogulatlanságát az igazságügyek 
vezetésében. Viszonya a különböző osztrák pár­
tokhoz olyan gyökeresen megváltozott, hogy 
végre az ifjú csehek követelték egy intéz­
kedése miatt a miniszter vád alá helyezését s 
épen a németek keltek védelmére. Mindazonál­
tal régi egyéni meggyőződéseiről sem mondott 
le s társával, Falkenhayn gróffal, részt vett a 
folyó év február 11-én a bécsi Szent Mihály-
társulat által a pápa jubileuma alkalmából ren­
dezett ünnepélyen, melyen zajos tüntetések vol­
tak a pápa világi hatalmának visszaállítása 
érdekében, mi Olaszországban nagy elégedetlen­
séget keltett. Magyarország iránt, hol családjá­
nak nagy jószágai vannak, Schönborn gróf min­
dig előzékenységet s jó indulatot tanúsított. 

WELSERSHEIMB Zénó gróf, a honvédelmi tárcza 
vezetője, nem politikus, nem áll a pártokkal 
összeköttetésben s nem őket, hanem császárját 
képviseli, mint előbb a Taaffe-, úgy most a 
Windischgrátz-kormányban. 1835-ben született. 
Korán katonai pályára lépett; az 1866-iki hábo­
rúban Albrecht főherczeg szárnysegéde volt. 
1880-ban vette át a honvédelmi tárczát, mely­
nek ügyeit azóta a legnagyobb buzgalommal és 
sok eredménynyel kezeli. 

Végűi a bukott kormány fejéről, TAAFFE Ede 
grófról, kell még megemlékeznünk. Taaffe 
gróf 1833-ban született Prágában, s Ferencz 
József főherczeggel, mostani koronás királyunk­
kal együtt neveltetett. A király vonzalma és 
rokonszenve a gróf iránt igen régi keletű tehát, 
s nagyon megkönnyítette neki előmenetelét a 
közpályán. A gróf már 1867-ben belügyminisz­
ter, 1869—70-ben miniszterelnök, később ismét 
belügyminiszter volt. De közszereplése csak 
1879-ben vált nagyfontosságúvá, mikor ismét 
miniszterelnök lett s ez állásában a felség sze­
mélyes bizalmából másfél évtizeden át tar­
tani bírta magát, noha soha sem volt a parla­
mentben igazi többsége. Csak máról holnapra 
élt; egymás után használta fel a pártokat s egy­
más ellen játszotta ki őket, a mint czéljai kíván­
ták. Örökre azonban ez így nem mehetett. Taaffe 

I lassankint oda jutott, hogy magára haragította 
az összes pártokat; s midőn a választási törvény­
javaslattal mindnyájukat egyenlően megrémí-

; tette, ők kijelentették, hogy készek támogatni 
minden kormányt, kivéve azt, melynek élén 
Taaffe gróf áll, mert ennek semmiféle törvény­
javaslatát sem fogadják többé el. E parlamenti 
sztrájkkal való fenyegetődzés véget vetett Taaffe 
gróf miniszterelnökségének. Azzal a könnyű 
szívvel, azzal a humorral és megadással vált meg 
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a hatalomtól, mely egész egyénisé­
gét s politikai szereplését jellemzi s 
mely miatt sokan azt mondották 
róla, hogy agrófot komoly politikus­
nak egyáltalán nem lehet tekinteni. 
A válást kétségkívül nagyban meg­
könnyítette neki az a ritka meleg 
hangú kézirat, melyben a felség 
tőle és kormányától elbúcsúzott s 
mely a trón és a közügy körül szer­
zett érdemeit oly elismerő szavak­
ban dicséri, minőket egy Bismarck 
herczeg sem kapott, mikor a magán­
életbe visszavonult. Magyarország 
irányában Taaffe gróf mindig hig­
gadt és mérsékelt magatartást köve­
tett, ámbár egy időben megtűrte, 
hogy kabineténekegyiktagja,Duna-
jevszki pénzügyminiszter, főlegkor-
mányzatának utolsó szakában elég 
ridegen, sőt rossz indulattal járjon 
el a magyar kormánynyal szemben. 
Mindazonáltal a gróf tizennégy évi 
minisztersége idején egyetlen egy­
szer sem fejlődtek az ellentétek 
komolyabb viszálylyá a monarkhia 
két fele közt, a melyben Taaffe gróf­
nak is kétségkívül megvan a maga 
érdeme. 

1878-BÓL. 
Pap Henrik festménye a Képzőművészeti Társulat 

téli kiállításán. 

Pap Henriktől a múlt tárlaton 
egy komoly tárgyú képet láttunk, 
az «Üres bölcső» czíműt. Tárgya egy fiatal 
házaspár kesergése csecsemőjük kora elhunytán. 

Most nagyobb méretű festményt állított ki. 
Czíme: «1878-ból». 

Tágas műhely széles ablakán beomlik a reg­
geli világosság. Az ablak előtt egyik asztalra bo­
rulva sír a fiatal feleség. Lábánál kis gyermekei 
játszanak gondtalanul. 

Az ablakon át katonák csoportja látszik, végig 
vonulva a városka utczáján, masíroznak Bosz­
niába, mint a kép czime mutatja, s talán ép ott 
halad köztük a férj is, ki nélkül most már olyan 
elhagyott lett a kicsiny család. Kívül zaj, sürgés­
forgás, pezsgő élet s kora reggeli hangúlat. Benn 
a műhelyben szomorgás, nyomottság szürkés­
barnás színekkel érzékítve. 

A műhely egyes tárgyai érdekesen vannak 
csoportosítva; a fény és árny elosztását termé­
szet után alaposan tanulmányozta a művész. 
Kifejezi a lelki fájdalmat a fiatal nő helyzete is, 
és mint jól választott ellentét, az ártatlan kis 
gyermek érdekesen van föltüntetve. 

Szabatos rajz és sok megfigyelésről tanúskodó 
részlettanulmány jellemzik úgy az alakokat, 
mint a műhely egyes részeit. ny—n. 

D I N A M I T - M E R É N Y L E T 
A B A R C E L O N A I S Z Í N H Á Z B A N . 

Azok a rémületes merényletek, melyekről a 
70-es és 80-as években az orosz nihilisták az 
egész világban ismeretesekké váltak, újabban 
Nyugat-Európában lépnek föl mind sűrűbben. 
A nihilisták helyét itt az anarkhisták foglalták 
el, s ezek még rettenetesebbek; mert mig a nihi­
listák csak a czárt s a rendőrséget üldözik, az 
anarkhisták csaknem teljesen érthetetlen rom­
bolásokat mívelnek mindenütt, mintha feladatu­
kul csak az tűzték volna ki, hogy közrémületet 
és zűrzavart támaszszanak, mivel zűrzavaros 
eszméik megvalósulását csak az általános fel­
fordulás után remélhetik. Kétségtelen azonban, 
hogy a szerencsétlen anarkhisták, kik a világgal 
meghasonlottak, tisztán embergyülöletből is 
gyilkolnak. Az ily támadások ellenében nem lehet 
semmi nemű biztos óvó intézkedés, s a tekhnika 
más fejlettsége, különösen a robbanó szerek 
tökéletessége, a gonosz indulatú gyilkosságok­
nak ugyancsak tág tért nyit. 

A legszomorúbb és leggyászosabb merény­
letek közé fogják sorolni a barcelonai színház­
ban folyó év nov. 7-én történt dinamit-robban­
tást is, melyről egy szemtanú vázlata után 
készült képet mutathatunk be. Azon este Barce­
lona ismert nagy spanyol város operaszínházá­
ban «Tell Vilmos»-t adták elő, s a színház csak­
nem egészen telve volt előkelő közönséggel. 

TAAFFE GRÓF, A VOLT OSZTRÁK MINISZTERELNÖK. 

A második felvonás kezdetén a karzatról egy­
szerre két dinamit-bombát dobtak le a föld­
szintre. Az egyik bomba rögtön felrobbant, 
mire a 12—14. sorok padjai teljesen szétzúzód­
tak s az ott ülő emberek nagyobb része ször­
nyet halt, a többi is többé-kevésbbé megsérült. 
A robbanás ereje oly iszonyú volt, hogy a meg­
öltek testének egyes tagjai is széthullottak s 
néhány hullát csak egyes ruhadarabjaikról lehe­
tett felismerni. Egészben véve a robbanás követ­
keztében harminczan haltak meg s mintegy 
80- an szenvedtek kisebb-nagyobb sérüléseket. 
A meghaltak közt több igen előkelő egyén is 
volt. Némely, a robbanás következtében messze 
elrepült fadarab vagy szilánk a páholyokban és 
a karzatokon is okozott sebesüléseket; több 
ember a közrémület folytán támadt tolongás­
ban elájult, vagy megsérült. Az utólagos vizs­
gálatnál még három más bombát is találtak a 
színház különböző részeiben, de ezek szeren­
csére nem robbantak föl. 

Sajátságos, hogy a bombákat dobó embert 
nem fogták el azonnal. Valószínű, hogy többed 
magával volt, s társai gondoskodtak arról, hogy 
a merénylőt ne ismerjék föl rögtön. Mind a 
mellett a karzaton levő közönség közül több 
anarkhista nézeteiről ismert egyént elfogtak s 
azok egyike, az olasz eredetű Soldane Albert 
állítólag bevallotta bűnösségét. Bármi történjék 
is azonban a bűnössel, az ily vérengzéseket, 
midőn oly sok teljesen ártatlan ember pusztul 
el czél nélkül, kellően megtorolni nem lehet, s 
az ily borzalmas merényletek épen a művelt 
nyugaton valóban aggasztó jelenségei társadalmi 
életünk elvadulásának és a kétségbeesett ele­
mek baljóslatú felszínre kerülésének. 

JÓKAI JUBILEUMA. 
A jubileumi bizottság részleteiben is megállapí­

totta a Jókai félszázados irói működésének jubi­
leuma alkalmából rendezendő ünnepélyek sor­
rendjét. 

I. 1894. évi január hó 5-én, pénteken este, mint 
a jubileumi ünnepély előestélyén díszelőadások : a 
nemzeti színházban, az opera és nemzeti színház 
tagjaival; valamint a népszínházban. Mindkét 
diszeló'adáson Jókai meg fog jelenni. Ezen előadá­
sokra a jegyek a színházi pénztáraknál válthatók. 
A jegyekre az előjegyzés módozatait az illető szín­
házi ieazgatók közzé fogják tenni. A rendező bizott­
ság színházi jegyeket nem közvetít. 

II. Január hó 6-án szombaton, délelőtt Í0 óra­
kor: a Jókai-ünnepélyt rendező országos bizottság 
diszülése a székes fővárosi vigadó nagy termében a 
következő sorrenddel: 1. Az országos bizottság 
elnöke, Eötvös Loránd báró az ülést megnyitja. 
2. Küldöttség megyén Jókaiért. 3. Addig, mig a 
küldöttség a megbízásnak eleget tesz, Komócsy 

József a jubileum alkalmára irt ódá­
ját elszavalja. 4. Megjelenvén Jókai, 
őt Eötvös Loránd báró elnök üdvözli. 
5. Erre Jókai válaszol. 6. Jókaihoz üd­
vözlő beszédeket intéznek: a kormány, 
az Akadémia, a Kisfaludy-társaság, a 
székes főváros törvényhatósága, a me­
gyék és városok küldöttsége nevében 
egy szónok; a magyar hölgyek, a 
Petőfi-társaság, az «Otthon», a magyar 
művészek, az egyetemi ifjúság. Mind­
ezek üdvözlőbeszédeire Jókai külön-
külön válaszol. Az ünnepelt író előtt 
a felhívás sorrendjében felvonulva 
Jókainak hódolatuk jeléül hozott üd­
vözlő iratokat, okleveleket, emléktár­
gyakat stb. külön beszédek mondása 
nélkül átnyújtják : a megyék és váro­
sok küldöttségei, az ipartestületek, az 
egyesületek, társulatok stb. Jókai be­
széde. Elnök az ülést berekeszti. A 
diszülésre a bizottsági iroda külön 
meghívókat küld szét. 

Este 8 órakor: a vigadó összes ter­
meiben fogadó estély, melynek egye­
düli czélja az, hogy Jókai az egyes 
küldöttségek tagjait külön is fogad­
hassa és velük társaloghasson. Az es-
télyre a bizottsági iroda külön meg­
hívókat ad ki. Este Í0 órakor: a dal­
színházban az egyetemi ifjúság által 
rendezett opera-bál, az egyetemi ifjú­
ság kórháza javára. A részvételi jegyek 
ára és az előjegyzés módozatai később 
fognak közzététetni. 

A nemzeti kiadást Stefánia özvegy 
trónörökösné is megrendelte. 

A levél, a melyben erről az özvegy trónörökösné 
főudvarmestere, Bellegarde, a végrehajtó bizottságot 
értesítette, a következőképen hangzik: 

«0 császári és királyi fensége az özvegy trónörö­
kösné, Stefánia főherczegnő, megkapván felhívásukat, 
kegyes volt aláirni a Jókai Mór ötven éves irói jubi­
leuma alkalmából készülő diszkiadásra,: e rendkiml 
ünnepelt hazai költő összes munkáira. Értesítve erről 
a tisztelt bizottságot, tudtára adom egyszersmind, hogy 
az érte járó kétszáz forintot a Belvárosi Hazai Taka­
rékpénztárhoz elküldtem. Laxenburg, november 25. 
O császári és királyi fenségének udvarmestere: Bel-
Ugarde.t 

Örvendetes dolog, hogy a Jókai megünneplésére 
indított mozgalomban nagy számmal vesznek részt 
a tiszti kaszinók s egyáltalában a katonaság a maga 
számára is ünneppé akarja tenni a jubileum napját. 
A közös hadügyminisztérium tengerészeti osztálya 
bejelentette a végrehajtó bizottságnak az ünnepben 
való részvételét és a nemzeti diszkiadásra gyűjtőivet 
kért. A nagy-kanizsai m. kir. 20-ik honvéd gyalog­
ezred tiszti könyvtára szintén megrendelte a jubi­
láris mű egy példányát. 

A belvárosi takarékpénztárnál ujabban előfizettek: 
Pesti magyar kereskedelmi bank, Benedek Ferencz 
prépost (Jászó). Érsekújvári takarékpénztár, Schreiber 
D. és fiai, Debreczeni kaszinó, Idősb gróf Zichy Ed-
mund, Kempelen Imre, Dr. Cseh Károly (Alsó-Cserná-
ton), Fáy József (Hort), V. Faragó Ambrus, a nagy­
kőrösi ref. tanítóképző könyvtára, Györgyei Kálmán, 
Magyar Jelzálog Hitelbank, Czeglédi takarékpénztár 
egyesület, Hártyán Imre (Czegléd), Bughy Imréné 
(Puszta-Kengyel), Alapi Salamon Tódor (Thuzsér), 
Ikvai Pfeiffer Mátyás, Kaszinó-egyesület (Nyíregyháza), 
Török-Szentmiklósi takarékpénztár, Budapesti közúti 
vaspálya társaság, Haraszti Jellinek Henrik, Bima-
szombati takarékpénztár, Miskolczi nemzeti kaszinó, a 
budapesti állami tanítóképző intézet, Gyertyánffy Ist­
ván kir. tanácsos. Altalános osztrák légszesztársulat, 
dr. Fischhof Vilmos, Stephani Lajos, Kleiner Ármin, 
Steiger Gyula, Adler Mór, Brüll Ármin, Bródy Zsig­
mond, dr. Mandel Pál, Szombathelyi takarékpénztár, 
Czeglédi kaszinó, Kornis Ferenczné (Debreczen), Wohl-
Hermann (Losoncz); a miskolczi iparos ifjúsági ön­
képző, olvasó és közmüvelődő egyesület; Pesti Ihász 
Lajos, Bende Imre püspök, Magyar kaszinó (Újvidék) 
és Badimetzky Ferencz (Topolya) jegyző, Csanak 
József (Debreczen), ifj. Csanak József (Debreczen), 
Magyar tisztviselők, orsz. egyesülete, Magyar kir. föld-
mivelésügyi minisztérium, Pécsi nemzeti kaszinó-egye­
sület, Aranka, az osztrák-magyar bank budapesti 
főintézete, gr. Batthyány József (Köpcsény), Silben-
dorff Ferenczné (Théth), Kalotaszegi takarékpénztár 
(Bánffy-Hunyad), Nagy-Kunsági takarékpénztár (Kis­
újszállás), Bimaszombat város közönsége, Kaszinó 
(Körmend), Fernbach Bálint (Zombor), a galgóczi 
polgári iskola ifjúsága (Galgócz), Beiméi Sándor, az 
angol-osztrák bank budapesti fiókja, Deutsch Adolf 
(Fehértemplom), Neuschlosz Emil és Kuranda Emil. 
Bádl Ödön (Nagy-Várad), Somogyvármegye közönsége 
(Kaposvár), Szatmár-németi népbank részvénytársaság 
(Szatmár), Kápolnás-nyéki segélyegyesttlet, Sopron­
megyei első takarékpénztár (Kapuvár), Mezőtúri taka­
rékpénztár, Gnndel János, Deutsch Károly, a budapesti 
ágostai evang. hitközség kerepesi-uti községi iskolája 
számára, Északmagyarországi egyesület kőszénbánya 
és iparvállalat részvénytársaság, Munkácsy Mihály. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
S z a b o l c s k a Mihály , az újabb magyar lyra egyik 

jelese, előfizetést h i rde t «Hangulatok* czimű költe­
mény kötetére, mely 9—10 ívnyi terjedelemben 
még ez év deczember havában megjelenik. A kötet 
előfizetési ára fűzve 3, kötve 5 korona. A megrende­
lések, legkésőbb deczember 15-dikéig, a költő czi-
mére, Szász-Régenbe intézendők. Előfizetéseket 
lapunk szerkesztősége is elfogad. Szabolcska Mihályt 
lapunk olvasóinak nem szükség hosszasan ajánlgatni. 
A kötetből muta tványul közlünk mai számunkban 
egy köl teményt . 

Olcsó k ö n y v t á r . A Franklin- társulat kiadásában 
és Gyulai Pál szerkesztésében évek óta megjelenő 
«Olcsó könyvtár »-ból ismét több kötet hagyta el a 
sajtót. A vállalatnak 325—333 kötetei ezek. Mindenik 
köte t önálló. 

Már második kiadásban közli a vállalat Pálffy 
Albert *A fejedelem keresztleánya' czímű történeti 
regényét, mely a veterán iró egyik legjobb műve. 
Ara 1 frt. Szintén második k iadás : *Toldi Miklós*, 
szomorú tör téne t három szakaszokban; i r ta a régi 
jó Dugonics András. A drámához Heinr ich Gusztáv 
i r t bevezetést, kimutatva, hogy az öreg Dugonics e I 
művében is a Mannheimban 1782-ben megje len tés | 
Chr is tmann által i r t «Korfui helytar tó" (Der Statt-
ha l te r von Corfu) szövegébe igyekezett belé illeszteni . 
Toldi Miklós történetét . Ára (50 kr. Ujonan meg- ] 
je lent művek a következők: tAz olasz irodalom 
róvid története*, i r ta Fenin i Caesar; a negyedik 
olasz kiadásból fordította Zigány Árpád ; ára 50 kr. 
• Az angol alkotmány fejlődése a legrégibb időktől 
fogva*, i r ta Freeman A. Edward, angolból fordította 
Kónyi József; a jeles munka ára 50 kr. «A peterdi 
csata*, Bérezik Árpádnak a nemzeti színházban 
tetszéssel adot t vígjátéka; ára 30 kr. « Vigasztalá­
sok*, Lucius Annaeus Seneca bires szép műve, melyet 
Lévay József átérezve és költészettel fordított latin­
b ó l ; á ra 30 kr. * Henrietta*, beszély irta, Coppée 
Ferencz. francziából fordította Molnár Gyula ; ára 
20 kr. Ugyancsak Coppée egy másik beszélyét: 
tldyll a háború alatt* is lefordította Molnár Gyula ; 
ára 30 kr. *A múzsa*, vígjáték egy felvonásban, 
i r ta legifj. Szász Károly. Előadatot t a nemzeti szín­
házban. Ára 20 kr. 

A m ű c s a r n o k k i á l l í t á s á t sok közönség látogatja, 
kivált este, a villamos világításnál. Klotild főher-
czegnő vasárnap tekinte t te meg s Telepy Károly 
mü tá rnok kisérte a termekben. A főherczegnő majd 
két óráig időzött ott . Nagy az érdeklődés Munkácsy 
•Tépéscsinálóki festménye iránt, mely a mesternek 
még düsszeldorfi időzése alat t készült. I rányadó 
körökben rajta vannak, hogy e festmény, melynek 
ára 30,000 frankra van téve, i t thon maradjon. Mikor 
gr. Csáky Albin közoktatási miniszter szemlélte 
meg a tár la tot , s Munkácsy képét nézte, a t z i n t é n 
jelen volt Tisza Kálmán megjegyezte: «Ostromolni 
fogjuk, hogy azon legyen, hogy ez a festmény ne 
menjen ki Magyarországból", mire a miniszter azt 
felelte, h o g y : «Szívesen rajta lennék, csak a pénz­
ügyi viszonyok ezt megengednék". 

A képzőművészeti társulat müvásárló bizottsága 
a nemzet i múzeum képviselőivel már kiválasztatta 
a múzeum képtára számára vásárlandó képeket. A 
bizottság javaslatait gr. Csáky Albin közoktatásügyi 
minisz te r már jóvá is hagyta s a társulat abban a 
helyzetben volt, hogy távirat utján ajánlatot tehe­
te t t ugy Sinibáldinak, a kiváló franczia művésznek, 
f Hajnal virradása» czimű remek festményére, vala­
m i n t Richir Hermannak , a jeles belga festőnek, 
• Az élet nyomorúsága" czimü képére. Mind a két 
művész táviratilag elfogadta az ajánlatot, s e 
szerint a nemzet i múzeum ismét két kiváló értékű 
festménynyel fog gazdagodni. A képzőművészeti 
társulat ezenkívül, szintén a nemzeti múzeum 
számára megvásárolta Réti Is tvánnak «Bohémek 
karácsonya idegenben" czimű festményét, a mely-
lyel a fiatal művész, a ki tár la ton az idén jelent meg 
először, feltűnést keltett . 

A n e m z e t i s z í n h á z b a n nov. 24-ikén a német 
irodalom egyik nevezetes drámáját, Grillparzer 
•Sappho* tragédiáját elevenítették föl. A régibb 
időkben sokszor előadott művet j Ivánfi Jenő újra 
fordította, t isztán és gondosan. A költészettel és 
sok drámai erővel irt darab i ránt a közönség kezdet­
ben tartózkodott , de azután fölmelegült. Jászai Mari 
asszony a szerencsétlen szerelmü költőnő tragikai 
alakjában ismét a tanulmány, ízlés és hév alkotásait 
mu ta t t a be, méltó párját klasszikái alakjainak, 
Elektrának, Medeának Antigonénak, s tb . Szívesen 
megtapsolta a közönség Cs. Alszeghi I r m á t is Melitta 
rokonszenves ábrázolásaért. Somló (Ghaon) és Szacs-
vay (Rhamnes) is jól teljesítették feladatukat. 

A «Szökö t t ka tona» jub i l euma . Nov. 25-ikén 
ülte meg a népszínház a (Szökött katona» első elő­

adásának ötvenedik évfordulóját, kegyelettel adóz­
ván Szigligetiuek mind a temetőben, mind pedig a 
színházban. 

Délután 3 órakor a színház összes férfi tagjai 
kivonultak a temetőbe, Lukácsy Sándor főrendező 
vezetése alatt . A sírnál már nagy közönség várt, s 
o t t voltak a költő leányai i s : dr. Kétly Károlynó, 
özv. Tors Kálmánná, dr. Faltay Lászlóné. A nép­
színház tagjai körülvették a sírt s a kar, melyet ifj. 
Bokor József, népszínházi karmester dirigált, gyász­
dalt zendítet t rá. Ezután Relle Iván népszínházi 
ellenőr beszédet mondot t Szigligeti irodalmi pálya­
futásáról. A beszéd végén Lukácsy Sándor babér­
koszorút te t t a sírra s a népőzinház énekkara 
• Cserebogár sárga cserebogár" kezdetű dalt énekelte 
s ezzel az ünnepély a temetőben véget ért. Este foly­
tatása volt a népszínházban, a hol a «Szökött 
katona" t a jubiláris előadáshoz méltó gondossággal 
adták elő. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A m a g y a r t u d . a k a d é m i a nov. 27-iki összes 
ülésén b. Eötvös Loránd meleg hangon emlékezett 
meg az akadémia elhunyt igazgatósági tagjáról, 
Szögyény-Marich László országbiróról. 

Goldzieher Ignácz mondot t ezután emlékbeszedét 
Renan Ernő, az akadémia elhunyt kültagja fölött. 
Tanulmányozta Benánnak a keleti tudományok te­
rén végzett munkálkodását s ezt méltat ta érdekes 

A Ki s f a ludy - t á r sa ság nov. 29-iki havi ülésén 
Gyulai Pál elnökölt s nagy közönség jelent meg. 

Zichy Antal személyes visszaemlékezéseket olva­
sott föi az 183-2-3G-iki országgyűlésről. Kossuthoz 
kezdi, kit miut az orsszággyülési tudósítások Íróját 
részrehajlással vádoltak. Kossutli férfias nyiltsggaln 
visszautasította a vádat. Legnagyobb tisztelettel 
szól a nádorról, "Wesselényi egy-egy beszéde pedig 
mindig ünnep volt neki, valnmint Széchenyi i r án t 
csupa lelkesedés. Par lament i vezérről szó sem lehe­
tett , mivel nem volt felelős kormány a igy vezér 
sem válhatot t ki. Kölcseyt minden oldalról szeretet 
és< bizalom környezte, nem ugy, min t megyéjében, 
Szatmárban. Wesselényit hazafias buzgósága E r ­
délybe hivta, honnan midőn visszatért, már két 
nótapör volt a nyakában. A haza mártír jaként ünne­
pelték, s az erdélyi országgyűlés feloszlatásakor 
ezüst billikommal tisztelték meg, melyhez Jósika 
Miklós irta a kisérő levelet- A megéljenzett föl­
olvasás u tán Szász Károly olvasta fel legújabb 
költeményeit, melyek czimei: «A gondolat" «Bor-
széki képek" «A régi seb». A hallgatóság megtap­
solta a költeményeket. Vértesi Arnold «Margitka 
az intézetben* czimű rajzát mu ta t t a be, mely a 
zárdai nevelésen élezelődik. — Végül zárt ülés volt, 
s a társaság elhatározta, hogy megrendeli Jókai 
műveit és küldöttséggel üdvözli jubi leumán. 

MI ÚJSÁG? 
A k i r á l y pavi l lonja a k i á l l í t á s o n . A mil leniumi 

kiállítás műszaki bizottsága elhatározta, hogy a 

1878-BÓL. — Pap Henrik festménye a Képzőművészeti Társulat téli kiállításán. 

előadásában. Előadása nagyobb tanulmányából né­
hány fejezetet ölelt föl. Bevezetőleg kimutatja 
Eenan nyilatkozataiból, hogy ő maga tanár i és írói 
működése fősulyát olsősorban a keleti régiség­
tudomány s közben különösen a sémi filológia 
művelésére helyezte. — A felolvasást nagy figyelem­
mel hallgatták. — Szily Kálmán főtitkár adta elő 
ezután a jelenteni valókat. Szabolcsmegye elhatá­
rozta, hogy Bcssenyey György szobrát megcsinál­
tatja és Nyíregyházán, a megyeház előtti té­
ren helyezi el. Az akadémia erkölcsi és anyagi 
támogatását kéri. A Jókai jubileumi ünnepen az 
akadémiát Zichy Antal, Szily Kálmán, és az elnök 
képviselik. A díszkiadást pedig megrendelik. — 
A Marczibányi-jutalom 80 aranyát a magyar fraze-
lógiáról i r t nagy munkának kiadatni javasolja a 
bírálók többsége, s ahhoz hozzájárul a teljes ülés is. 
A jeligés levélből Simonyi Zsigmond neve tűn t ki. 
A fenmaradt Karácsonyi-dij 400 aranyát Terentius 
vígjátékainak és Aeschylos drámáinak lefordításáért 
fogják kiadni. — Dr. Török Aurélnak azt az indít­
ványát, hogy a Mátyás-templom tétessék királyaink 
temetkezési helyévé, a történelmi bizottság nem 
ajánlja elfogadásra, mert nagy nehézségekbe ütköz­
nék, de másrészt nem is volna kegyeletes dolog, mer t 
királyaink utolsó nyugvóhelyükre nézve többnyire 
rendelkeztek. Az ülés hozzájárul a történelmi bizott­
ság véleményéhez. Marczali Henrik te t t ezután je­
lentést a millenium tör ténet i forrásainak tanulmá­
nyozása tá rgyában te t t külföldi forrásairól. Végül 
Hellebrand Árpád akadémiai könyvtárnok jelenté­
sét olvasták fel a «Bégi magyar könyvtár" újabb 
kötetei tárgyában folytatott kutatásokról, melyek 
ismét szép sikerrel jártak. 

király számára díszes pavillont emeltet a Nádor­
sziget partján, egy kis magaslaton, h o n n a n szép 
kilátás nyilik a kiállítás területének nagyobb részére. 
Különösen oly ünnepélyek alkalmával, melyek éjje­
lenkint villamos világítás mellett rendeztetnek, 
innen pára t lan kilátás nyilik. 

A királynak és királynénak egyforma lakosztályai 
lesznek. Gondoskodva lesz egy nagyobb fogadó­
teremről és megfelelő mellékhelyiségekről. A király -
pavillon külsőleg is egyike lesz a kiállítás legszebb 
épületeinek, s a mérnök- és építész-egylet m á r leg­
közelebb pályázatra hivja föl a műépítészeket e 
pavillon minél díszesebb kiállítására. A pavillon bel­
seje valószínűleg teljesen magyar izlésü, magyar 
motívumok felhasználása és feldolgozása mellet t fog 
érvényesülni s olyannak van tervezve, hogy azok, a 
kiknek szánva van, kedvvel és szívesen időzzenek 
benne. 

A k i r á l y n é u t a z á s a . Erzsébet királyné november 
utolsó napjának estéjén Bécsből Miramareba u ta­
zott, h o n n a n vasárnap a «Greif» gőzhajóval tengeri 
ú t ra indul t . Egyelőre a királyné Gibraltárba megy 
s ot t száraz földre lép. Sem az ú t ta r tama, sem az 
érintendő kikötők nincsenek még meghatározva ; a 
királyné csak visszafelé u taz tában állapodik meg 
rövid időre Korfuban. 

Józse f Á g o s t főhe rczeg é s n e j e nov. 29--ikén 
Fiúméból szerencsésen megérkeztek Alexandriába, 
honnan Kairóba mennek. A főherczegi pár inkogni­
tóban utazik Miklós gróf és Miklós Lujza grófnő 
név alat t . 
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A dinamit-bomba felrobbanása a nézőtéren. 

DINAMIT-MERÉNYLET A BARCELONAI SZÍNHÁZBAN. 

A közönség menekülése a színházból. 

A n é m e t c s á s z á r n é r é s z v é t e . Szögyény-Marich 
László, monarkh iánk berlini nagykövete, a német 

-császárnétól táviratot kapott , a melyben a császárné 
legmélyebb részvétét fejezi ki a nagykövet édesatyja 
n a k e lhunyta alkalmából. A nagykövet az udvari és 
diplomácziai körökből is meleghangú részvétnyilat­
kozatokat kapott . 

M u n k á c s y J ó k a i n a k . Parisból irják : «Munkácsy 
is részt kér magának a hódolatból, a melylyel 
nemzete ünnepel i nagy költőjét. A «Honfoglalást* 
feltüntető nagy képébe befesti azt a mindnyájunknak 
kedves, szép magyar fejet — a Jókaiét. Az Árpád 
köré sorakozó magyar vezérek közt az első, aki büsz­
kén, gyönyörűséggel nézi urát , a honalapító, erős, 
fiatal fejedelmet — egy öreg, daliás magyar fog fejet 
cserélni Jóka iva l ; ő is segített hazát t e remten i ; 
ő is segítet t hazát, magyart szeretni". 

A b u d a i h o n v é d s z o b o r koszorú ja . A budavári 
honvédszoborra készült érez koszorú költségeire a 
magyar hölgyek bizottsága összesen 10,697 frtot 
gyűj tö t t ; kiadás volt 7007 frt s így maradt még 
"3690 frt. Ez összegből alapítványt csinálnak az 
•öreg honvédek részére, melynek évi kamataiból 
május 21-én évenkint egy-egy öreg honvédet, jul . 
8-án egy-egy öreg honvéd özvegyét jutalmazzák 
meg.  

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. GERLÓCZY GYULA, a budapesti műegyetemen a 

nemzetgazdaságtan tanára meghalt Görzben, hová 
gyógyulás végett utazott, 57 éves korában. Testvér-
-öcscse volt Gerlóczy Károly alpolgármesternek. 
Harmincz év előtt foglalt el tanár i állást a műegyete­
men. H á r o m évig, 1877-től 1879-ig, a mérnöki szak­
osztály dékánja volt. Több nemzetgazdaságtani 
munká t i r t . Gerlóczy utóbbi időben annyira bete­
geskedett, hogy előadásait sem tar tha t ta meg az 
egyetemen, hanem a taní tványai Káposztásmegy erre 

, j á r tak ki hozzá kollokviumokra. 
SÁRVÁR (SALVÁRY) JÁNOS, a Franklin-társulat 

nyomdájának szorgalmas tagja, a magyarországi 
könyvnyomdászok és betűöntők egyletének alapító 
tagja, e lhunyt 62 éves korában, hosszas betegeskedés 
u tán . A «Vasárnapi Ujság»-nak és testvérlapunknak, 
a «Politikai Újdonságok"-nak évek során á t volt 
főszedője, derék, dolgos felünk mind a két lap elő­
állí tásában. Több m i n t negyven éve, hogy min t 
ifjú jöt t lapjainkhoz, i t t fejlődött ki munkakedve, 
pontossága, s i t t talált aztán helyet a nyomdai 

. személyzet azon elsőrendű állásában, melyre csak 
•értelmes, lelkiismeretes munkás t alkalmazhatnak. 
Munkáját pár évvel ezelőtt betegeskedése mia t t 
kellett abba hagynia. 

E lhuny tak még a közelebbi napokban : FESZÜL 
KÁROLY, választott püspök, a pécsi káptalan nagy­
prépostja, Pécsett , 74 éves korában. A boldogult a 
I I I . osztályú vaskoronarend lovagja, királyi taná­
csos, bölcsészettudor és a középiskolai h i t tanár ké­
pesítő bizottság elnöke volt. — BARANYÁT SÁNDOR, 
nyűg. vezérőrnagy, a fővárosban köztiszteletben élt 

• derék katona, a 24-ik vadász zászlóalj, utóbb a 44. 
gyalogezred parancsnoka, a Ferencz-József-rend 
lovagja, s több katonai érdem tulajdonosa, 57 éves, 
Budapesten. — BERZEVICZY TITUSZ, földbirtokos, 
Berzeviczy ezredesnek, a főistállómesternek atyja, 
a Bécs mellett i Badenben 84 éves korában, s 
Lomniczon temet ték el a családi sírboltba. 

HORVÁTH EUFÉMIA, báróné, özv. báró Horvá th 
Gedeonná leánya, Pap községben. — Özv. GENCSY 
FERENCZKÉ, szül. Weresmarthy Borbála, 64 éves, 
Kis-Létán. — JURÁNYI AMÁLIA, dr. Jurányi Lajos, 
egyetemi tanár nővére, Budapesten. — Özv. SÁNDOE 
GEBGELYNÉ, szül. Barcsay Mária, 73 éves, Déyán, 
s a nágy-rápolti családi sírboltba temették. — Özv. 
HALÁSZ GYULÁKÉ, szül. Réz Magdolna, Ó-Budán, 
76 esztendős. — MAKLÁRI PAPP MÓBKÉ, szül. Kapus 
Piroska, 37 éves, Szováton. 

A z 1 7 9 6 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Kerekes Lajos-tói. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Egy pályázni óhajtó. A magyar tudományos aka­

démia pályázatai szeptember 30-ikán járnak le, ez 
évben tehát már elkésett. Van azonban az akadémiá­
nak sok függő kérdése, melyek határideje csak a jövő 
évben vagy években, telik le, ezekről az «Akadémiai 
Értesítő" június havi füzetében nyer kimerítő fel­
világosítást. 

Tragédia. Hadd nyugodjék a szegény halott, ne 
háborgassuk csöndes álmát. 

Boldogság. Zrínyi Boldizsár. Gyémánt Örzse. Az 
elsőt, a legigénytelenebbet, legsikerültebbnek tartjuk, 
bár ezen is vannak r kisebb-nagyobb foltok, melyeket 
jó volna letörölni. így például az első versszakban 
azt mondja, hogy hunyó csillag gyanánt nem tűnik 
el élte, mert kedvese szeméből örök üdv hona mosolyg 
számára. Bajos ezt a képet elképzelni. «Zrinyi Boldi-
zsár-ban erősen érzik Lévay «Mikes búja» czimű költe­
ményének hatása, csakhogy az előkép megkapó erejé­
ből mit sem találunk benne. A «Gyémánt Örzsén» 
viszont Kiss József «Simon Judit»-jának hatását sejt­
jük, csakhogy itt csupán egy törvényszéki jelenet 
száraz elbeszélését kapjuk. 

Népdalok I—III. Helylyel-közzel sikerültebb sorok is 
fordulnak elő benne, kivált a harmadikban! 

SAKKJÁTÉK. 
1807. szánra feladvány. Shinimann W. A.-tói, 

^ e f g h ^ ^ ^ ^ 

vnAoos. 
Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 7 9 5 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Keidanski H.-tól. 

Megfejtés. 
Világot Sötét Világos a. Sitit 

1. Fel—cl Ke4—dö : (a) 1. — . . . Ke4—15 (b) 
2. b2—b3 _ Kd5—e4 2. Hd5—f6 ._. KE—g6 
3. Vo7—f7 Ke4—d4 3. Vc7—h7 \ stb. 
4. Vf7—c4 mat. 

b. 
1. . . . . . . Kf4—Í3 
2. Hd5— e3 Kf3—f2 
3. Vc7—o2 f stb. 

Megfej tés . 
Világos. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. Bb2—b8 . . . Kc7—b8 : (a) 1. . . . . . . . ._ Kc7-d6 : 
2. Bd6—d8 + KbS-c7 2. Bb8-d8 f— t. sz. 
3. Fel—a5 mat. 3. F mat. 

Helyesen fe j te t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. 
Andorfl S. — Kovács J. — Ong-Tarnóczon: Németh Péter. 

Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A «Vasárnapi Ujság» 47-ik számában közölt kép­
talány megfejtése: Kerékpár-verseny. 

Heti naptár, deczember ho. 

Kap Katíiolikus es protestáns Görög-Orosz Izratlitn 

3 V. A 1 Xav. Fer. A 1 Szofoniasz 21C27B.-A.av. 24 
4 H. Borbála sz. vt. Borbála 22 Filémon 25 
5 K.Szabbas ap. Szabbas 23 Amfilok 26 
6 S. Miklós pk. hv. Miklós 24 Kelemen 27 Cliína. 
7i C. Ambrus pk. Ambrus 25 Katalin 98 
8 P. B.-A. siepl. fog. B.-A. fog 26 Alip. 29 
!) S. Leokádia sz. vt. Joakim 27 Persz. Jakab SOSIik.R 

Moldíáltoias. 3 Első negyed 16-án 6 óra 45 pk. este. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e u i i e b e r j r G . (cs. kir. udv. szállító) s e l y e m -
g y á r a Z ü r i c h b e n , privát megrendelőknek köz­
vetlenül szállít: fekete, fehér és szines selyem­
szöveteket, méterenként 4 5 krtól 11 frt 65 krig, 
postabér- és vámmentesen, sima, csíkos, koczkázott 
és mintázottakat, damasztot stb. (mintegy 240 kii-
lömbőző minőség és 2000 különböző szin s árnyalat­
ban). Minták póstafordulóval küldetnek. Svajczba 
czimzett levelekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. (1) 

„The Mutual" 
new-yorki életbiztosító társaság. 
A legújabb biztosítási szerződés, melyet a <Mutnal» a t. 

közönségnek ajánl, az 
•öt százalékos Kötelezvény" 

mely a biztosítottat csekély díjfizetés mellett feljogosítja, 
hogy a kedvezményezettnek egy a biztosított összeg után 

20 éven át folyó 
•évi 5 ,',-ot t evő é l e t j á r adéko t " biztosithasson. 

A tőke 20 év innlva szintén a kedvezményezettnek tulaj­
donába megy át, míg ellenben, ha az utóbbi időközben 
esetleg elhalálozna, úgy a töke utódainak azonnal kifizettetik. 

Közelebbi felvilágosításokkal és prospectnsokkal szolgál 

a«Magyarországi vezérigazgatóság» 
B u d a p e s t , Bécsi-utcza 5 . 
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Nincs többé fejfájás! 
D. Gutz MKÍI: AIM: roii \ 

h u s z o n ö t é v óta e g y o l d a l i i , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár­
m a z ó f e j f á j á s e l l e n a leg jobb s ikerrel 
h a s z n á l t a t o t t , m i t t ö b b ezerre m e n ő kö­
s z ö n e t n y i l v á n í t á s b i z o n i i t . U t o l s ó i d ő b e n 

W T a M A D R I D I U D V A R ~ » J 
é s B a r o s s G á b o r n é ö e x e e l l e n e i á j a 
f e l t ű n ő e r e d m é n y n y e l haszná l ta 1 doboz 
ára h a s z n . u tas í tá s sa l 2 frt. 1 kis próba-
d o b o z 1 frt. E r e d e t i b e n k a p h a t ó F á y k i s s 
J ó z s e f n a g y K r i s t ó f é h o z o z i m z e t t 
gyó í jy fzer tárában B u d a p e s t e n , továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , E irá ly -n tcza 1-2. 

A cs. éa kir. közös hadügyministerium külön­
féle ruházati és felszerelési tárgyakat az álta'ános 
verseny utján szándékozza biztosítani. 

A teljes tartalmú hirdetmény az ajánlati mintá­
val, továbbá a szállítandó czikkek kimutatása a 
4. hadtest hadbiztosságánál, a 2. számú ruha­
raktárnál Budapesten, valamennyi kereskedelmi 
és iparkamaránál, a kereskedelmi múzeumnál és 
a magyar országos iparegyletnél Budapesten; — 
valamint a szerződési tervezet alakjában szerkesz­
tett részletes feltételek valamennyi hadtest-had­
biztosságoknál, a hrünni, budapesti, gráczi, kaiser-
ebersdofi ruharaktáraknál, a karlsburgi fiók-ruha­
raktárnál, valamennyi kereskedelmi és iparkama­
ránál, a budapesti kereskedelmi múzeumnál és a 
magyar országos iparegyletnél Budapesten, be-
tekinthetők. 

Budapest, 1893. évi október havában. 
1 es. és kir. 4-ik hadtest hadbiztosságátéi. 

-= Minden köhögés =-
valamint a légcső, gégefö és tüd"> minden hurut os megbetegedése, n e h é z 
l é g z é s , s z i i k m e l l ü s é g - , a s z t m a , e l a y á l k á s o d a s , s z a m á r h u r u t , 
g ö r c s ö s k ö h ö g é s , i n g e r l ő é r z é s a t o r o k b a n és a kezdődő t ü d ő -
g u m ó k o r leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyalt, orvosi rendelvény útin készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyedül valódi S z t . - G y ö r g y t é a , egy csomag ara 50 kr, és a 
S z t . - G y ö r g y h . u r n t p o r , epy doboz ára 50 lr . segélyével, melyekhez 
kimeríti orvosi utasítás mellékelve van. A hatás már néhány nap után 
jelentkezik. Kevesebb, mint 2 csomag nem küldetik. Post i küldésnél cso­
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik- Megrendelések közvetlenül a 
S z t . - G y ö r g y g y ó g y s z e r t á r b a B é c s , V . , W i m m e r g a s s e 3 3 . vagy 
a magyarországi főraktárba B u d a p e s t , k i r á l y - u t e z a 12. T O R O K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a intézendök. 

5531 

M l IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest , 
Haris-
bazár 

b e l s ő b o l t h e l y i s é g 20. sz. 
A legjobb h í r n é v n e k ö r v e n d ő czipő-raktár. 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topna vicbsbörrel borítva frt 5. 
1 pár oroaz lak topán, angol varrott . . . « 6.— 
1 pár magas szárú bagaria topán . . . . . . < 7. 
1 pár gombos angol topán . . . . . . . . . . 6.50 
1 pár angol bergsteiger fűzős topán... . . . « 6. 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral... . . . frt 3,50 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . . . . . 4.50 
1 pár keztyübőr, lakkal . . . . . . , 4,50 
1 pár gombos angol topán . . . , 4.50 
1 pár fűzős korcsolya-topán . . . . « 4.50 
Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
arak mellett. —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

3fi Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel a 
legtágabb körökben 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tind,. 
Captiei comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 ota, mint legmegbízhatóbb 
f;i|ualomcsillapitó bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetik, úgy "hogy 
további különös ajánlásra nem szornL Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 _f. 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer­
tárban kapható. Azonban a „Horgony" védjegyre ügye­
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-Erpeller helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy­
szertárához: fiichter gyógyszertára „az arany 

yj, oroszlánhoz" Prágában vagy Török József 
rJr _ gyógyszerészhez Budapesten 

"Z .•' Tisztán kölcsönös. Részvényesei nincsenek 
A l e g n a g y o b b é s l e g g a z d a g a b b > 
b i z t o s í t ó t á r s a s á g a v i l á g o n , ^r ^W * Qr 

B i z t o s í t é k i a l a p 1 8 9 3 v'ÍS^í**'*' 
január 1-én S^^s . * 

907 m i l l i ó 
f r a n k . S ^ S ^ * ? ^ ! / ^ Biztosit az 

ember életére 
minden módozat 

szerint. 
Táblázatokkal és bővebb 

felvilágosításokkal szolgál a 

•írországi vezéri; 
B u d a p e s t , B é c s i - u t c z a 5 . s z á m 

30 év óta n d v . i s t á l l ó k b a n , Talamint k a t o n a i és p o l g á r i 
n a g y o b b i s t á l l ó k b a n is, használatban; n a g y o b b e r ő f e s z í ­
t é s e k e l ő t t é s n t á n e r ő s í t é s ü l ; további ficzamodasok, 
r á n d u l á s o k , a z i n a k m e r e v s é g e s más ily alkalmaknál; 

képesiti a lovat k i v á l ó t e l j e s í t m é n y e k r e l d o m l t á s n á l . 

^ K. J^* v-

^ 

Kapható 
i ^ l ^ ^ Ausztr . -Magyar-

orsz. g y ó g y s z e r t á -
'^lyr^ r a i b a n és d r o g i s t á i n á l 

Fő letét: Kwizda Ferencz János 
oaztr. cs. és k. s román k. udv. száll. ker. 

gyógysz. Kornenbnrgban, Bécs mellett. 
Magyarországi főraktár Bpest Török József gyógysz. 

.V>* 

Tessék a fonnebbi védjegyre ügyelni, s a vételnél 
határozottan kifejezni: 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 
32,972. szám alatt szabadékozva. 

Legújabb, szabályozható 

!! bajusz-kötök!! 
K n b i n s z k y G y ö r g y fodrásztól, 

B u d a p e s t , X., K r i s z t i n a v á r o s , 
M é s z á r o s - n . 3 . , a legtökéletesebb 
és egyed, eszközt képezik arra, hogy 
a bajusznak idegen segítség nélkül, 
néhány perez alatt a legszebb formát 
adhassuk. A kötök minden arcz-nagy-
sághoz pontosan alkalmazhatók, a 
feszítő eró szabályozható. Egy darab 
50 kr. 60 kr. (lehet postabélyeg is) 
előleges beküldése mellett, bérmentes 
szállítás. Ismételadóknak engedmény. 
— Kapható a következő helyeken: 
K e r t é s z T ó d o r , Dorottya-utcza; 
D a n k o v s z k y I s t v á n , József-tér, s 
Magyarország legtöbb illatszer- és 

fodrászüzletében. 

Os. és kir. szabadalmazott 

ing-gyáros. 
Budapesten, 

IV. ker., 
váczi-iitcza 22. 

Nemzeti 
szállodában. 

V 

V 

- © Legnagyobb 
"N^ raktár 

f é r f l - f e h é r n e m ü e k , 
f e b é r é s s z í n e s i n g e k , 

l á b r a v a l ó k , g a l l é r é s k é z ­
e l ő k b e n , dús v á l a s z t é k a leg­

újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 
z s e b k e n d ő k b e n , v a l a m i n t m i n ­

denfé le finom t r i c o t - c z i k k e k b e n 
é s u t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 

e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m ­
b o k b a n s t b . 

Óriás i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

Minden hölgy kivánja, hogy a déré. 
kel és ráncz nélkül tapadjon l 

Csak a F r y m - i é l e szabadok, reform-kapcsokkal lehet ezt elérni i 

Messze kiható találmány a divat terén. 

Derék az eddigi kapcsokkal, csupán 
4 heti használat után. 

Derék Prym-fó l e reform-kapcsok., 
több mint 6 hón. használat után. 

még mindig, ráncz és 
' l,mintlia új lenne 

H é z a g é s 
r á n c z m i n d e n f e l é . 

P r y m - f é l e s z a b a d é k . r e f o r m - k a p c s o k 11 
nem hajladoznak s nem engednek, nem nyílnak ki maguktól. Minden mé­
rés nélkül pontosan egymással szemben állnak, tehát egyenlőtlen föl­

varrás és ferde derékállás ki van zárva. 
H á z i , m o s h a t ó é s d o l g o z ó - r u h á k n á l é p e n n é l k ü l ö z h e t e t ­

l e n e k . Mosás és vasalás nem árt nekik. A d e r é k még" e g y s z e r * 
a n n y i i d e i g t a r t , s még munka és erős mozgás alkalmával is meg­
tartja jó állását. 

T a r t ó s s á g r a o l c s ó b b , m i n d e n m á s z á r ó - k é s z ü l é k n é l . 
miután a derék elhasználása után mindig ujolag lefejthető a az újra 
alkalmazható. 

M i n d e n t a k a r é k o s a s s z o n y t e h á t v e g y e n o l y a t 2 0 k r a l -
c z á r é r t s varrja valami régi derekre. Bámulatos lesz az a s z é p á l l á s 
é s o d a t a p a d á s , melyet ezáltal a derék ismét nyerni fog. Rávarró r 
könnyű, minden lapocskához mellékelt varrási utasítás szerint. 

a*r Kapható minden jobb szabókellék- és rövidáru-üzletben. 

I U U 1 U 1 U 1 1 1 I I 1 1 | K ? P ? k > ^ t e r n a m a g i c a . •*&*• r*rt-,^-M-,4:-»?k »"«-rM-4~i .4: s zamara . S C I o p t i c o n é s k ö d 

Wasmuth 
fátyolkép-készülékek.üveg-
re történő levonásra, minden 

tyukszemgyűrü 
t*w~ az órában. -»a 

b a n ajánl H e s s e m ű -
i n t é z e t e , L i p c s é b e n . 

S i n a r h a m é r l e g 
1000 kilós kartával és 

2 d. 4000 klgmos hídmér­
leg skálás BUlymérövel, vas 
állvány és traversekkel, 
mind uj és jó állapotban, a. 
Bugányi és Társa czégtől, 
erősen épitve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde és község­
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva,, 
magyar hitelesítéssel, ha­
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó Sophie 
Hemmer földbirtokosnő, 
•Wien. III. Hetzgasse 2 3 . 
földszint, ajtó 4. szám* 

3 x 2 4 óra alatt eltávolít 
minden tyúkszemet. 

Egy óra ára 6 0 kr., vidékre 8 0 
kr. beküldése mellett bérmentve 
küldetik. Magyarországi főraktár 
Budapest, Király-uteza 12. szám, 
Török József gyógyszertára. 

rmTífflTíttTTTfí 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetera-uteza4.sz.a. 

K 
SEWttMÍlL 

Korunk f i nyavalyája az idegesség 
r é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

Tették 
•ladlg határo-
Mttan kérni: LIEBIG 

VASAS CHINABOR hus - ki vonatát . 1 üveg 1 frt 20 kr., 6 üveg franeo küldve 6 frt. 

E z e n b o r a saját m a g a m által t e r m e l t m é n e s i S h e r r y v e l v a n 
kész í tve é s m i n d e n h a s o n n e v ű k é s z í t m é n y e k k ö z ö t t a l e g t ö b b 

ch inaa l já t é s v a s a t t a r t a l m a z z a . 

Rozsnyay Mátyás S á r a ^ S E t Aradon. 
Kapható B n d a e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r é s z urnái és 

m i n d e n m a g y a r o r s z á g i g y ó g y s z e r t á r b a n . 

A l k ^ a a h i t ó e y e s p l l l a i i a t a l a t t i k é B i l t é B é r e , l e v e s e k . 
l o i e l ó k e k , mártások é s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k jav í ­

tására, 
kitűnő erősítő szer betegeknek és üdülőknek. 

A v a l ó d i s á g és jéság Igazt- / ) * A.^. ... 
lisául főleg tessék figyelni a Uj g * » • * « * * k é k 

f e l t a l á l ó névírására eV 9 i n a s b a a v 

-

-

* 

\ 
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Á l t a l á n o s a n k e d v e l t ! 
C R A B - A P P L E 

-W 

||É • 
> 

fi! wjfffi-r*0b*f^ 
. 

- CüfWP 

BLOSSOMS 
(vadaltna-virríff), 

• A divatos illatszerek közütt a C r a l ) A p p l e 
B l o s s o m s . e felülmúlhatatlan jóságú, gyöngéd 
illatszer a legelső helyen áll; a legkitűnőbb vala­
mennyi illatszer között,* London Court Journal. 
Ks a C R O W N L A V E N D E K S A I / T í s 

(Korona - Le re ndu la-só*) 
Ezen pompás, új szagoló só és kiválóan kelle­
mes, minden bűzt eloszlató szer, mindenfelé 
frissitü luxus-czikknek tekintetik. Kapható min­

den jelentékeny illatszer-üzletben. 

Evenkinti eladás: 500,000 üvegcse. 
C r o w n P e r l ü m e r y Co. , 

1 7 7 , N e w B o n d S t r e e t , L o n d o n . 

Karácsonyfa-díszek 
m i n d e n é v b e n ú j r a b a s z n á l h a t ó k . 

B I S E N I U S F . C , most: Bécs, L, Singerstrasse 11, félemelet. 
N a g y s z e r ű ú jdonság"! Gyönyörűen fénylő a n g y a l f ü r t ö k 

darabja 10 kr. Brillant k a r á c s o n y f a m o h , szabadalmazva, dobo-
zonkint 30 kr. F é n y és k r i s t á l y g o l y ó k darabonkint 12—20 krig. 

A legnjabb és legszebb ü v e g - d í s z i t m é n y e k , melyek anyaga 
vegyileg elő van készítve, hogy ültalok sérülést nem szenvedhetni. 
Karton 12 darabbal 30 krtól feljebb. 

G y ö n y ö r ű e n f é n y l ő l a b d á k K r i s z t u s - g y e r m e k h a j b ó l 
darabonkint 5 kr. Remekül fénylő ü s t ö k ö s c s i l l a g o k és n a p o k 
stb. fémből elpusztithatlan, drbja 6 és 8 kr. és feljebb. Legújabb 
valódi beezüslűzött, n a g y f ü g g e l é k e k , 12 darab egy kartonban 
8 0 k r t ó l feljebb. — B r i l l a n t p o r skatulyánként 8 kr. 

T ű z m e n t e s h ó v a t t a , miáltal a fa behavazva gyönyörű lát­
ványt nyújt; a fa megégését lehetetlenné teszi. 20 grammos 

[ csomagok 12 kr. 
| Legujabb> f ü z é r - l á m p á c s k á k darabonkint 6 krtól feljebb, 
| valamint t ö b b s z á z m e g l e p ő ú j d o n s á g . 

L e b e g ő k a r á c s o n y i a n g y a l k á k darabonkint 15 krtól feljebb. 
K a r á c s o n y i e m b e r k é k fával, melyet disziteni és megvilá­

gítani lehet, 50 krtól feljebb. 
K ü l ö n l e g e s s é g : J é g f ü z é r e k métere 10 kr. és 25 kr. J é g -

g y ü i f i k darabonkint 6, 9 és 10 kr. 
C s i l l a g o k , a n g y a l o k és m á s g y ö n y ö r ű d i s z i t m é n y e k 

a fa tetejére, darabja 8 kriól feljebb. Remek K r i s z t u s g y e r m e k 
I h a j , f é m , b r o n z , e z ü s t vagy a r a n y b ó l , nagy dupla gombo­

lyag 10 kr., színekben 15 kr. 
Árjegyzékek ingyen. — Kérem uj czimemre ftfft/elni. — Fiókkal nem rendelkezem. 

G A N Z E S TÁRSA 
TASÖNTQ- ÉS aÉPaYÁR-RÉSZY.-TÁRSÜLAT 

B U D A P E S T . 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

é p í t k e z é s i és g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , sz i -

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s ze r -

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t n h e n -

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s ze r in t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p n - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . — Á l l ó v a g y 

f ekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n -

n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

A Rifliter-file Horgony-Kőépitőszekrénvek 
A mint azelőtt páratlanok a maguk nemében; három 

éren- felüli gyermekek számára a legkedveltebb ka­
rácsonyi ajándék. Olcsóbbak mint bármely más játék, 
mivel sok éven át eltartanak és még hosszabb id5 
múlva is kiegészithetök és nagyobbíthatok. A valódi 

Horgony-Kőépitöszekrények 
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban 
osztatlan dicséretet talált, és mindnyájak által 
a kik ismerik, meggyőződésből továbbajánltatik. 
A ki ezen, a maga. nemébon páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, az hozassa 
hamarjában az alant jegyzett cég által az uj, 
gazdagon illusztrált árjegyzéket és olvassa az 
abba nyomtatott felette kedvező bírálatokat. — 
Bevásárlás alkalmával határozottan: Richter- 4 
féle Horgony- Köépitőszekrény kérendő és "• 
minden egyes szekrény Horgony gyárijegy nélkül, mint nem valódi, keményen 
visszautasítandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot 
A valódi Horgony-Köépitőszekrények 35 kr., 70 kr., 80 kr., 5 frt. és magasabb 
áron —^~ a finomabb játékszerüzletekben készletben vannak. ><— 

Ujl A Eichter-féle Türelmi játékok: Columbus tojása, Villámhárító, Haragtörő, 
Gondűző, Pythagoras stb. Az uj füzetek, kettős játékok felette érdekes feladatait is 
tartalmazzák. Egy játék ára 35 kr. Csak a „Horgonynyal" ellátott játék valódi! 

Richter F. Ad. és társa. 
E1«S osi tr -magy: csász é• kir. s iabadalm kaépitOsxekrcn^-trTir. 

Wien, I. Nibe lungengas ie 4. Rudotstadt, NO nbsrg. Ölten, Rotterdam, London E.C. Nea-Yor*. k 
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Rövidített levél- vagy sürgönyezim: 

GAZDASÁGI GÉPGYÁR BUDAPEST. 

Első Magyar 

Qazdasáfi Gépgyár résiveny-társiűat 
Gyártelep: Külső Váczi-út 7. 

\ 

Gőzcséplő-készletek, 
valamint a gazdaságban szükségelt 

összes gazdasági gépekben 
saját hazai gyártmány! 

Részletes ajánlatokkal, árjegyzékkel és minden fel­
világosításokkal szivesen szolgál a fenti gyár 

igazgatóságra. 
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A tFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható: 

TÜNDÉRMESÉK. 
Perrault, D'Aulnoy grófné és Leprince de Beaumontné után 

francziából fordította 

H A K A S Z T I N É R É C S I J O L Á N . 

A r a í ü z v e 1 i r t 5 0 k r . V a s z o n k ö t é s b e n 2 frt . 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „ziira goldenen lleichsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t « E g y e t e m e s l a b d a c s o k i - n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
ellen, melyek rossz e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m.: e p e k e r i n ­
g é s zavara , m á j b a j , bélg^rengeség', f e l f ú v ó d á s o k , az agybanjvaló v é r t o l u -
las , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és így 
a leggyöngébb betegek és gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az • arany birodalmi almához • czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer­
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül; bérmentetlen után vételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso­
mag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kívül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az larany birodalmi almához» czim­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

Csak a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u tas í tá sa 
J . P s e r h o f e r a lá írássa l v a n e l l á t v a é s e z e n a lá í rás m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . R a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t e z a 1 2 . sz . a . 
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BUDAPESTI CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimb alom -készítő 
g#~ a fii- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~M 

Budapest, VII., Erzsébet-körut 42. sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

l i a n g u 

czimbalmait 
valamint m i n d e n n e m ű 

h a n g s z e r e k 
raktárá t . 

S z o l i d 
k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

I á r a k . 
Árjegyzék kívánatra 
ingyen és bérm. 

Legolcsóbb ezüst! 
\ királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol­

csóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
Koronalierczeg-utcza 7, az udvarban balra. 

„HERMES" 
M a g y a r Á l t a l á n o s Vál tó üz l e t R é s z v é n y t á r s a s á g . 

A M a g y a r F ö l d h i t e l i n t é z e t 4o/0-os a d ó m e n t e s 
z á l o g l e v e l e i t mint legbiztosabb tökebefektetést ajánl­
juk ; ezek nálunk a n a p i árfolyamon d í j m e n t e s e n 
kaphatók. 

Tőzsdei megbízásokat és minden a váltóüzlet keretébe 
tartozó ügyletet legelőnyösebb feltételek mellett fogana­
tosítunk. B e t é t e k e t 5 0 írttól kezdve folyó ( c h e c k ) 
számlára további intézkedésig 4 " , - k a i a d ó m e n t e s e n 
kamatoztatunk. Betétek 10,000 forintig f e l m o n d á s 
n é l k ü l felvehetők. 

Pénztári órák reggeli 9-től esti 5 óráig. 

„ H E R M E S " 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

Budapes t , Dorot tya-u toza 8. szám. 

Az 1890: XIV. tőrvényczikk alapján létesített 

M A G Y A B I P Á K - É S 
K E E E S K E D E L M I B A N K -

B É S Z V É N Y - T Á E S A S Á G . 

Budapest, V . , nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V—VI. ker. fiókosztály VI-VU. k. riókosztály 

Podmaniczky u. 2. Teréz-körut 2. 
(Váczi-körút sarkán.) (Király-utcza sarkán.) 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L. 
óragyára , 

Budapesten, VII., Kazínczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók, 
munka- asztalok, 
stb. nagy válasz­

tékban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

K ü l ö n ö s k é p e s s é g 

Czimbalmokban 
45 írttól, h a r m o n i k á k 1 frt 
15 krtól, hegedűk vonóval 
3 frt £0 krtól, ha rnnra in -
mok 75 írttól, haj tó h a n g ­
szerek 70 krtól, zenélő 
művek 10 forinttól feljebb. 

Mindenfé le iuvó 
és pengető hangszerek 

nagy vá lasz tékban . 
Képes árjegyzéket ingyen küld 

Varjú Károly 
ca. k, Fzab, hangezeripara 

Budapest , kerepesi u t 47 . 

TESTORY És FIA 
Váczi-utcza 24 . BUDAPEST, Váczi-utcza 24 . 

a nagy Kristóf átellenében. 
3 # ~ A l a p í t t a t o t t 1 8 0 5 - b e n . ~ M 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőrárúk főraktára. 

Holtain és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és díszítők 

B U D A P E S T E N , 
I V . k e r . , H a t v a n i - u t c z a 1 1 . s z á m , I . e m e l e t , 

(a Neruda-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és bérm. 
Zongorák és 

H a r moi i iumok ! 
Legjobban ós legjutányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - u t c z a 4 — 6 . 

fm~ Alapítva 1846. " • « 

KILM FRIGYES 
ni. kir. egyetemi könyvárus. 

IV., váczi utcza 3 0 . 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmü-
vek. — A világirodalom remekírói: — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 

FOLDVÁRY I M R E 
f é r f i d i v a t - é s l e h é r n e m a - r a k t á r a . 

RUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

V I I I . , Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Vi l l amvi lág i t á s . — Telefon. — Árjegyzék b é r m e n t v e . 

Czégem össze nem tévesztendő F ö l d v á r i J . (Jakab) ezéggel. 

Eisensch iml és W a c h t l 
Budapest, Váczi-uícza 12. 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény­

képésze t i gépek és készü lékekből . 
Alapítva 1856. —Többször ki tüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és b é r m e n t v e . 
U j ! A. f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a , £5 I r t . 

Alapíttatott 1819-ben. 

Karácsonyi és újévi ajándékok 
dús választékban a legolcsóbb árakon 

Calderoni és Társánál, 
BUDAPESTEN. Látszer-raktár: 

Váczi-utcza 30 . 
Tanszer- raktár: 
K ish id - utcza 8. 

Nagy illnslrált á r j e g y z é k e i n k e t szívesen küldjük bérmentesen bárhová. 

-^m Vidéki rendelések s— 
azonnal és legnagyobb gonddal teljesíttetnek. 

N a g y - v á l a s z t é k b a n ! 
GEITTNER és RAUSCH czégnél, 

András sy -ú t 8. sz. 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t * kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

G Y U L A I P Á L 

KÖLTEMÉNYEI 
Két kötet. 

Harmadik bővített kiadás. 
A költő aczélmetszetü arczképével. 

A r a f ű z v e 4 fi-t. — D i s z k ö t é s b e n 6 f o r i n t . 

É R T E S S I SAH&O«1 

i*BiSTÓFTÉR S . B U D Í 

'I I Ú 

Ékszerek és ezüstnemüek I 
* * BENEDEK GÁBOR é s TESTVÉRE v * 

^T~T 

Alapíttatott 

1867. 
* X 

a r a n y m ű v e s e k é s ó r á s o k 
Budapest , H a t v a n i - u t c z a 17. „ ^ 

A "szokásos árjegyzék-szétküldéstől az idén eltérve, van szerencsénk becses 
vevőinket ez utón czégünkre emlékeztetni. Dúsan felszerelt raktárunk a leg­
újabb divat szerint készült és a legkövetelőbb igényeknek megfelelő ékszere­

ket tartalmazza. — Különösen megemlitendők: 
A r a n y é s g y é m á n t g y ű r ű k . 
A r a n y és g y é m á n t f ü l b e v a l ó k . 
A r a n y é s g y é m á n t m e l l t í í k é s n y a k é k e k . 
A r a n y é s g y é m á n t k a r p e r e c z e k . 
A r a n y ó r a l á n c z o k é s n y a k l á n c z o k . 
A r a n y é s e z ü s t ó r á k kiszabályozva, 2 év i j ó t á l l á s s a l . 
E z ü s t n e m ü e k 1 3 p r ó b á s e z ü s t b ő l , nevezetesen: 
T e l j e s e v ő k é s z l e t e k 6 vagy 12 személynek, g y e r m e k - e v ő k é s z l e -

t e k , f e l s z e l e t e l ő k é s z ü l e t e k , díszes tokban. E c z e t o l a j t a r t ó k , g y e r ­
t y a t a r t ó k , k a r o s g y e r t y a t a r t ó k , c s e m e g e á l l v á n y o k , c z u k o r s z e l e n -
c z é k , k e n y é r k o s a r a k , t h e a - é s k á v é s k é s z l e t e k stb. Minden tárgynak 
valódiságáért j ó t á l l u n k . Vidéki megbízásokat lelkiismeretesen elintézünk. 
Nem tetsző tárgyakat m i n d e n v e s z t e s é g n é l k ü l kicseréljük. Kívánatra 
teljes árjegyzéket bérmentve küldünk. 

Franklin-TiirenJat nyomdája. (Endapest, IV., Egyetem-utcza i. szám.) 

50. SZÁM. 1893. BUDAPEST, DECZEMBER 10. 40. ÉVFOLYAM. 
Zlöfizeteii feltételeit VASÁRNAPI UJSAG és 1 e*é8Z évre 1 2 frt I VASÁRNAPI UJSAG { « 
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egész évre S 
félévre _ 4 

, ] egész évre 6 . 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { ̂ T " w ^ T , _ r t ZÜZ!Z '",7 

I félévre __ Z . o O meghatározott viteldíj is csatolandó* 

Külföldi előfizetésekhez a poHtaílag 

JÓZSEF FŐHERCZEG JUBILEUMA. 

H
USZONÖT ÉVE, hogy a magyar honvédség, 
ezen kizárólag nemzeti intézmény, újra 
megvalósult s az egész országban álta­

lános volt az öröm, hogy királyunk annak fő­
parancsnokául József főherczeget, a nagy em­
lékű József nádor fiát, nevezte ki. 

József főherczegnek honvédfőparancsnokká 
való kinevezése 1868 deczember 5-én, vagyis 
akkor történt, mikor a honvédség még csak 
szervezendő volt. így méltán mondható, hogy 
nemcsak rangban, hanem szolgálatba lépésének 
idejére nézve is ő volt az első honvéd. Hanem 
aztán az is maradt minden tekintetben. S a mit 
kineveztetósekor még csak képzeletben vagy 
reményben varázsolhatott lelke elé, ma a való­
ságban áll szemei előtt: a nagy, hatalmas és 
közelismerésre emelkedett magyar honvédség! 

József főherczeg, mióta a honvédség főpa­
rancsnokává lett, állandóan hazánkban tartóz­
kodik s hivatalos teendői mellett a közélet terén 
is tevékeny részt vesz mindenütt, a hol eszére 
és szivére szükség lehet, s teszi ezt nem nagy­
úri kedvtelésből, hanem fenkölt lelke nemes 
ösztönzéséből. A tudomány, a művészet, a jóté­
konyság s a gyakorlati élet egyiránt buzgó 
munkásai közé számítja őt. Itt is, ott is igazi 
érdemek fűződnek nevéhez. De egyik legfőbb 
érdeme mégis az, hogy a magyar honvédséget 
nemcsak megalkotta és szervezte, hanem a fej­
lettségnek olyan fokára emelte, hogy az ma 
nélkülözhetetlen kiegészítő része a közös had­
seregnek, s méltó büszkesége úgy a királynak, 
mint az országnak. 

Pedig, kivált kezdetben, mennyi nehézség gör­
dült ez új intézmény megizmosodása elé. Em­
lékezhetünk, hogy csak magának a rangbéli 
egyenlőségnek a tisztázása is sok kedvetlen 
gondba került. Hát még egészséges közszellem 
teremtése az új honvéd tisztikarban, melynek 
egy része merőben más hagyományokon nevel­
kedett, s ha nem lefokozásnak, de legalább is 
pályája megzavarásának tekintette az új intéz­
ménybe való beosztását! De József főherczeg 
nem csüggedt. Szóval, tettel, példával fáradha­
tatlanul dolgozott, hatott, hogy úgy a közös 
hadseregnél, mint a honvédségnél tökéletesen 
fölébreszsze és meghonosítsa azt a bajtársi vi­
szonyt és összetartozósági érzületet, melyet az 
egyenrangúság oly természetesen föltételez s 

mely nélkül haderőnk összességének együttes és 
sikeres működése majdnem lehetetlen. És fára­
dozását fényes siker koronázta. Ma a közös had­
sereg és a honvédség a legszebb fegyvertársi 
egyetértésben él: kölcsönösen nagyra becsülik, 
tisztelik és szeretik egymás zászlaját. S van is 
miért. Mikor a még alig begyakorolt honvéd­
gyalogság első ízben táborozott együtt a közös 
hadsereg csapataival a hadgyakorlatokon: József 
főherczeg nemcsak a tisztekbe, hanem az egész 
legénységbe olyan lelket, szellemet tudott ön­
teni, hogy mindenki a legnagyobb becsvágygyal 
teljesítette kötelességét s az újonezszámba vett 

honvédség úgy megállta a helyét, hogy a legszi­
gorúbb bírálók is teljes elismeréssel nyilatkoz­
tak felőle. Azóta a honvédség katonai himeve 
egyre fokozódott, mit fényesen bizonyítanak a 
a legutóbb lefolyt őszi hadgyakorlatok, melyek 
alkalmával idegen uralkodók és idegen hadse­
regek illetékes tagjai is teljes dicsérettel szóltak 
róla, királyunk O Felsége pedig külön elisme­
réssel tüntette ki. 

József főherczegnek mint katonának is egyik 
jellemvonása a jóság. Ez azonban soha sem 
válik benne gyöngeséggé. Nincs rá eset, hogy 
valami hiba, vagy mulasztás kikerülné éles 

Mtrastoni 1868-iki rrnjz*. 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G . 




